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EN - QI2 CHARGING MAGNETIC CAR SMARTPHONE HOLDER / IT - SUPPORTO 
SMARTPHONE DA AUTO MAGNETICO QI2 / FR - QI2 SUPPORT AUTO MA-
GNÉTIQUE DE CHARGE POUR SMARTPHONE / DE - QI2 MAGNETISCHE AUTO-
SMARTPHONE-HALTERUNG / ES - SOPORTE MAGNÉTICO DE SMARTPHONE 
PARA COCHE CON CARGA QI2 / TR - ARAÇ İÇİ MIKNATISLI QI2 YENİDEN ŞARJ 
SMARTPHONE TUTUCU / NL - MAGNETISCHE SMARTPHONE-OPLAADHOU-
DER QI2 VOOR DE AUTO / FI - QI2 ÄLYPUHELIMEN MAGNEETTINEN LA-
TAUSTELINE AUTOON / PL - UCHWYT SAMOCHODOWY NA SMARTFON DO 
ŁADOWANIA MAGNETYCZNEGO QI2

EN - 1. Make sure the holder is properly installed before starting to drive.
2. Make sure your smartphone is properly inserted in the car holder before starting 
to drive and that your smartphone does not obstruct your view while driving or 
maneuvering with the car.
3. Do not be distracted from driving by using your smartphone.
4. Use your smartphone in accordance with current legislation.

EN - Cellularline S.p.A. declares that this wireless charger complies with 
Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU Declaration of conformity is available at the following 
Internet address: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita.
Cellularline S.p.A. also declares that this wireless charger complies with 
Directive 2011/65/EU updated from 2015/863/EU.

EN - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in 
accordance with applicable national consumer protection laws.
For more information, please see the following page 
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

EN - INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable 
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems) 
This mark on the product or documentation indicates that this product must not 
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any 
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the 
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a 
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources. 
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product or 
the local government office for all information regarding separate waste 
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact 
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract. 
This product must not be disposed of along with other commercial waste. 
This product has a battery than cannot be replaced by the user. Do not attempt 
to open the device to remove the battery as this could cause malfunctions and 
seriously damage the product. When disposing of the product, please contact the 
local waste disposal authority to remove the battery. The battery inside the device 
was designed to be able to be used during the entire life cycle of the product. 
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

Package includes:
- Smartphone holder
- Universal gripper
- Windscreen or dashboard 
suction cup
- Universal ring
- Instruction manual
- Cable 
Product description:
1. Qi2 wireless base
2. Type-C port
3. Rotating head fitting 
4. Rotating head 
5. Rotating collar
6. Attachment clip
7. Stability feet
8. Arm length adjuster
9. Tilt adjuster
10. Fastening lever
11. Mag adapter

EN

EN - HOW TO USE THE PRODUCT
PHASE 1A: ASSEMBLING THE UNIVERSAL AIR VENT GRIPPER 
1. Clean and remove all traces of dust from the air vent selected for 
assembly so as to avoid any possible damage to the vent. 
2. Turn off the air flow coming out of the air vent in order to avoid 
variations in temperature on the plastic parts of the clip 
3. Check the tilt and the position of the air vents, and manually turn 
the attachment clip (6) based on the structure of the fans 
4. Turn the collar (5) counterclockwise and fasten the clip to the air 
vents; turn the collar clockwise until the gripper is secure; make sure 
that the stability feet (7) adhere to the car’s surface 
5. Insert the smartphone holder into the rotating head (4) while 
applying pressure and turn the collar (5) clockwise to secure it 
6. Move the holder to check its grip on the air vent.
PHASE 1B: ASSEMBLING THE SUCTION CUP ONTO THE WINDSCREEN 
OR DASHBOARD 
1. Identify an area on the windscreen or dashboard where you want 
to position the suction cup 
2. Carefully clean and dry the area identified 
3. Raise the fastening lever (10) 
4. Position the suction cup in the area previously chosen 
5. Apply slight pressure onto the holder base to make it adhere to 
the surface 
6. Lower the fastening lever (10) 
7. Extend and tilt the arm thanks to the special adjusters (8) and (9) 
based on your driving requirements 
8. Put the rotating head (4) into the fitting (3) and turn clockwise to 
properly secure it
PHASE 2: USING THE IN-CAR HOLDER WITH WIRELESS CHARGING 
1. To use the wireless charging function, connect the in-car holder 
with the cable to the car’s USB port if there is a USB-C port in the 
passenger compartment. If there isn’t one, get a car cigarette lighter 
socket charger that supplies at least 27W of power. 
2. Position your smartphone on the in-car holder using the magnetic 
docking system and make sure that the phone is charging.
TECHNICAL DATA 
Input: 5 V DC/3 A, 9 V DC/3 A
Output: 15W
Frequency band: 110-205kHz

IT - 1. Assicurarsi che il supporto sia correttamente installato prima di mettersi 
alla guida
2. Assicurarsi che lo Smartphone sia correttamente alloggiato al supporto auto 
prima di mettersi alla guida e che quest’ultimo non ostruisca la visuale in marcia o 
durante le manovre.
3. Non distrarsi dalla guida utilizzando lo smartphone
4. Utilizzare lo Smartphone in accordo alla legislazione in vigore

PL - 1. Przed jazdą upewnij się, że wspornik jest prawidłowo zamontowany
2. Przed rozpoczęciem jazdy upewnij się, że Smartfon jest prawidłowo umieszczony 
w uchwycie samochodowym i aby nie zasłaniał on widoczności podczas jazdy i 
manewrów.
3. Nie odwracaj uwagi od prowadzenia pojazdu za pomocą smartfona
4. Korzystaj ze Smartfona zgodnie z obowiązującymi przepisami

IT - Cellularline S.p.A dichiara che questo wireless charger è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità è disponibile al seguente 
indirizzo internet : www.cellularline.com/it/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A dichiara altresì che questo wireless charger è conforme alla 
direttiva 2011/65/EU aggiornata dalla 2015/863/EU.

التوجيه  مع  يتوافق  الطاقة  بنك   + اللاسلكي  الشاحن  هذا  أن   Cellularline S.p.A شركة تعلن   - العربية 
.2014/53/UE

www.cellularline.com/_/declaration- :النص الكامل لإعلان المطابقة متاح على عنوان الإنترنت التالي
.of-conformity

.2015/863/EU 2011/65 المحدث بتوجيه/EU تعلن الشركة أيضًًا أن هذا الشاحن يتوافق مع التوجيه

IT -  INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
I nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformità secon-
do quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.
Per ulteriori informazioni consultare la pagina: 
www.cellularline.com/it-it/garanzia-legale

IT - ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI 
(Applicabile in paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistemi di raccolta differenziata)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non 
deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare 
eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei 
rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo 
in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.
Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato 
acquistato il prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla 
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti aziendali 
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare I termini e le condizioni del 
contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri 
rifiuti commerciali.
Questo prodotto ha all’interno una batteria non sostituibile dall’utente, non tentare 
di aprire il dispositivo o rimuovere la batteria, questo può causare malfunzionamenti 
e danneggiare seriamente il prodotto. In caso di smaltimento del prodotto si prega di 
contattare il locale ente di smaltimento rifiuti per effettuare la rimozione della batteria. 
La batteria contenuta all’interno del dispositivo e stata progettata per poter essere 
utilizzata durante tutto il ciclo di vita del prodotto.
Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

العربية - 1. تأكد من تثبيت الحامل بشكل سليم قبل بدء القيادة.
2( تأكد من أن الهاتف الذكي مُُثََبََّت بشكل سليم على حامل السيارة، قبل بدء القيادة، وتأكد من أن الحامل لا 

يعيق الرؤية أثناء السير أو أثناء المناورات.
3( لا تشتت انتباهك أثناء القيادة باستعمال الهاتف الذكي

4( استخدِِم الهاتف الذكي وفقًًا للتشريعات المعمول بها

PL - Cellularline SpA oświadcza, że niniejsza ładowarka bezprzewodowa jest 
zgodna z dyrektywą 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline SpA oświadcza również, że niniejsza ładowarka bezprzewodowa jest 
zgodna z dyrektywą 2011/65/UE zaktualizowaną przez 2015/863/UE.

Contenuto della confezione:
- Supporto smartphone
- Aggancio universale 
- Ventosa per parabrezza o plancia 
- Ring universale 
- Manuale d’uso 
- Cavo 
Descrizione prodotto:
1. Base wireless Qi2
2. Porta type-c
3. Aggancio per testa rotante
4. Testa rotante
5. Ghiera girevole
6. Pinza di aggancio
7. Piedini di stabilità 
8. Regolatore lunghezza braccio
9. Regolatore inclinazione
10. Leva di fissaggio 
11. Mag adapter

IT

محتويات العبوة 
- حامل الهاتف الذكي

- وصلة شاملة
وه تابل - كوب شفط للزجاج الأمامي أو ال

- حلقة شاملة
يل المستخدم - دل

- كابل
Qi2 كية 1. قاعدة لاسل

type-c نوع 2. منفذ من ال
دوّّار  3. وصلة الرأس ال

4. رأس دوار 
5. حلقة دوارة

بيت ث 6. مشبك ت
7. ركائز الاستقرار

8. وحدة ضبط طول الذراع
9. وحدة ضبط الميل

بيت ث د ت 10. ي
Mag 11. مهايئ

Zawartość opakowania:
- Uchwyt na smartfon
- Złącze uniwersalne
- Przyssawka do przedniej szyby lub 
deski rozdzielczej
- Pierścień uniwersalny
- Instrukcja obsługi
- Przewód 
Opis produktu:
1. Bezprzewodowa baza Qi2
2. Wejście typu c
3. Złącze do głowicy obrotowej 
4. Głowica obrotowa 
5. Pierścień obrotowy
6. Zaczep mocujący
7. Nóżki stabilizujące
8. Regulacja długości ramienia
9. Regulacja nachylenia
10. Dźwignia mocowania
11. Adapter mag

PL

IT - OPERAZIONI PER UTILIZZARE IL PRODOTTO
FASE 1A: MONTAGGIO DELL’AGGANCIO UNIVERSALE PER 
BOCCHETTA DI AERAZIONE 
1. Pulire e rimuovere tutte le tracce di polvere dalla bocchetta 
di aerazione scelta per il montaggio in modo da evitare ogni 
possibile causa di danneggiamento della bocchetta. 
2. Disattivare il flusso d’aria in uscita dalla bocchetta di 
aerazione in modo da evitare sbalzi termici alle plastiche da cui 
la pinza è composta 
3. Controllare l’inclinazione e la posizione delle bocchette di 
aerazione e girare manualmente la pinza di aggancio (6) in base 
alla struttura delle ventole 
4. Ruotare in senso antiorario la ghiera (5) e agganciare la pinza 
alle bocchette di aerazione; ruotare la ghiera in senso orario fino 
a quando l’aggancio non è ben saldo, assicurarsi che i piedini di 
stabilità (7) siano aderenti alla superficie della macchina 
5. Inserire il supporto per smartphone nella testa rotante (4) 
facendo pressione e girare la ghiera (5) in senso orario per 
fissarlo 
6. Muovere il supporto per verificare la tenuta alla bocchetta 
di aerazione.
FASE 1B: MONTAGGIO DELLA VENTOSA SU VETRO O PLANCIA 1. 
Individuare un’area sul vetro del parabrezza o sulla plancia dove 
posizionare la ventosa 
2. Pulire e asciugare accuratamente l’area individuata 
3. Alzare la leva di fissaggio (10) 
4. Posizionare la ventosa nell’area precedentemente identificata 
5. Applicare una leggera pressione alla base del supporto per 
farlo aderire alla superficie 
6. Abbassare la leva di fissaggio (10) 
7. Allungare e inclinare il braccio grazie agli appositi regolatori 
(8) e (9) in base all’ esigenza di guida 
8. Inserire la testa rotante (4) all’interno dell’aggancio (3) e 
girare in senso orario per fissarlo correttamente
FASE 2: UTILIZZO DEL SUPPORTO AUTO CON RICARICA 
WIRELESS 1. Per utilizzare la funzione di carica wireless 
collegare il supporto auto tramite il cavo alla presa USB dell’auto 
laddove fosse presente una presa USB-C in abitacolo. In caso 
non fosse presente, dotarsi di un caricatore da auto per presa 
accendisigari che eroghi almeno 27W di potenza. 
2. Posizionare lo smartphone sul supporto auto utilizzando 
il sistema di alloggiamento magnetico ed assicurarsi che il 
telefono sia in carica.
SPECIFICHE TECNICHE:
Input: DC 5V/3A, DC 9V/3A  
Output: 15W
Banda di frequenza : 110-205 KHz

يات استخدام المنتج عمل
تهوية المرحلة 1A: تركيب الوصلة الشاملة لفتحة ال

تََارََة  مُخُ تهوية ال 1. نظِِّف المكان وتخلص من جميع آثار الغبار الموجود في فتحة ال
تركيب، لكي تتجنب أي أسباب محتملة لإتلاف الفتحة. لل

حدوث  تتجنب  لكي  تهوية،  ال فتحة  من  الخارج  الهواء  تدفق  تنشيط  أوقف   .2
تكون منه المشبك تغيرات مفاجئة في درجة حرارة البلاستيك، الذي ي

ناءًً  ب دويًًا  ي  )6( بيت  ث ت ال مشبك  ولِفِ  وموضعها،  تهوية  ال فتحات  ميل  افحص   .3
ية المراوح ن على ب

في  المشبك  واشبك  الساعة،  عقارب  اتجاه  عكس  في   )5( الحلقة  تدوير  ب م  ق  .4
تهوية؛ يجب تدوير الحلقة في اتجاه عقارب الساعة حتى تصبح الوصلة  فتحات ال

تأكد من أن ركائز الاستقرار )7( ملتصقة بسطح السيارة دًًا، ويجب ال محكمة جي
دوار )4( عن طريق الضغط وتدوير  5. أدخِِل حامل الهاتف الذكي في الرأس ال

بيت ث ت الحلقة )5( في اتجاه عقارب الساعة من أجل ال
تهوية. بيت بفتحة ال ث ت تأكد من إحكام ال 6. حرِِّك الحامل لل
وه تابل المرحلة 1B: تركيب كوب الشفط على الزجاج أو ال

وه حيث يمكن وضع كوب الشفط تابل 1. حدّّد منطقة على الزجاج الأمامي أو ال
2. نظِِّف المنطقة المحددة وجففها بعناية

بيت )10( ث ت 3. ارفع ذراع ال
4. ضع كوب الشفط في المنطقة المحددة مسبقاًً

5. اضغط برفق على قاعدة الحامل لجعله يلتصق بالسطح
بيت )10( ث ت 6. اخفض ذراع ال

وفقًًا  و)9(   )8( مناسبة  ال الضبط  أدوات  باستخدام  الذراع  وإمالة  د  تمدي ب م  ق  .7
يادة ياجات الق لاحت

الساعة  عقارب  اتجاه  في  وأدره   )3( الوصلة  داخل   )4( دوار  ال الرأس  أدخل   .8
ته بشكل صحيح ي ب ث ت ل

المرحلة 2: استخدام حامل السيارة مع الشحن اللاسلكي
كابل بمأخذ  1. لاستعمال وظيفة الشحن اللاسلكي، صل حامل السيارة عن طريق ال
يو إس بي الموجود في السيارة، إن وُُجِِدََ مأخذ يو إس بي-سي »USB-C« في  ال
مقبس  ل سيارة مخصص  شاحن  استخدِِم  مأخذ،  ال وجود  عدم  حالة  في  المقصورة. 

عة السجائر، ويوفر قدرة لا تقل عن 27 وات. والّا
بيت المغناطيسي في  ث ت 2. ضع الهاتف الذكي على حامل السيارة باستعمال نظام ال

المكان، وتأكد من أن الهاتف يشحن.

PL - KORZYSTANIE Z PRODUKTU
FAZA 1A: MONTAŻ UNIWERSALNEGO ZŁĄCZA DO KRATKI 
NAWIEWU 
1. Wyczyścić i usunąć wszystkie ślady pyłu z kratki nawiewu 
wybranej do zamocowania uchwytu, tak by uniknąć wszelkiej 
ewentualnej przyczyny uszkodzenia nawiewu. 
2. Wyłączyć przepływ powietrza z kratki nawiewu, tak by uniknąć 
zmian temperatury tworzywa sztucznego, z którego wykonany 
jest uchwyt. 
3. Dopasować nachylenie i pozycję skrzydełek nawiewu 
oraz przekręcić ręcznie zaczep mocujący (6) w zależności od 
konstrukcji wentylatorów. 
4. Przekręcić pierścień (5) w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara i wpiąć zaczep do kratki nawiewu; przekręcić 
pierścień w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż 
do momentu, w którym złącze będzie stabilne, upewniając się, 
że nóżki stabilizujące (7) przylegają do powierzchni urządzenia. 
5. Umieścić uchwyt na smartfon w głowicy obrotowej (4); aby go 
zamocować należy nacisnąć i przekręcić pierścień (5) w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
6. Poruszyć uchwytem, by sprawdzić, czy trzyma się kratki 
nawiewu.
FAZA 1B: MONTAŻ PRZYSSAWKI NA SZYBIE LUB DESCE 
ROZDZIELCZEJ 
1. Wybrać miejsce umieszczenia przyssawki na szybie przedniej 
lub desce rozdzielczej. 
2. Dokładnie wyczyścić to miejsce i wysuszyć je. 
3. Podnieść dźwignię mocowania (10). 
4. Umieścić przyssawkę na wcześniej wybranym miejscu. 
5. Lekko docisnąć podstawę uchwytu, by przyczepił się do 
powierzchni. 
6. Opuścić dźwignię mocowania (10) 
7. Wysunąć i pochylić ramię za pomocą odpowiednich 
regulatorów (8) i (9), w zależności od potrzeb jazdy. 
8. Umieścić głowicę obrotową (4) w złączu (3) i przekręcić w 
kierunku zgodnym ze wskazówkami zegara, by odpowiednio je 
zamocować
FAZA 2: KORZYSTANIE Z UCHWYTU SAMOCHODOWEGO Z 
ŁADOWANIEM BEZPRZEWODOWYM 
1. Aby skorzystać z funkcji ładowania bezprzewodowego, 
należy podłączyć uchwyt samochodowy za pomocą przewodu 
do gniazda USB w samochodzie, jeżeli w kabinie pasażerskiej 
znajduje się gniazdo USB-C. Jeśli go nie ma, należy wyposażyć 
się w ładowarkę samochodową do zapalniczki samochodowej, o 
mocy co najmniej 27 W. 
2. Umieścić smartfon w uchwycie samochodowym za pomocą 
magnetycznej obudowy i upewnić się, że telefon się ładuje.
DANE TECHNICZNE 
Wejście: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Wyjście: 15 W
Zakres częstotliwości: 110 - 205 kHz

EN - MAG ADAPTER INSTALLATION AND COMPATIBILITY: SCAN THE QR CODE 
AND DOWNLOAD THE INSTALLATION GUIDE TO PROPERLY POSITION THE MAG 
ADAPTER ON YOUR DEVICE / IT - COMPATIBILITA’ E INSTALLAZIONE MAG ADAPTER: 
SCANSIONA IL CODICE QR E SCARICA LA GUIDA DI INSTALLAZIONE PER POSIZIONARE 
IL MAG ADAPTER SUL TUO DISPOSITIVO IN MODO CORRETTO / FR - COMPATIBILITÉ 
ET INSTALLATION MAG ADAPTER : FLASHER LE CODE QR ET TÉLÉCHARGER LE GUIDE 
D’INSTALLATION POUR POSITIONNER CORRECTEMENT LE MAG ADAPTER SUR 
LE DISPOSITIF / DE - KOMPATIBILITÄT UND ANBRINGUNG DES MAG ADAPTERS: 
SCANNEN SIE DEN QR-CODE UND LADEN SIE DEN INSTALLATIONSGUIDE 
HERUNTER, UM DEN MAG-ADAPTER RICHTIG AUF IHREM GERÄT ZU PLATZIEREN/ 
ES - COMPATIBILIDAD E INSTALACIÓN DEL MAG ADAPTER: ESCANEE EL CÓDIGO 
QR Y DESCÁRGUESE LA GUÍA DE INSTALACIÓN PARA CONOCER CÓMO COLOCAR 
EL MAG ADAPTER CORRECTAMENTE EN SU DISPOSITIVO / TR - MAG ADAPTER 
UYUMLULUK VE KURMA: MAG ADAPTER’I DOĞRU ŞEKILDE CIHAZINIZ ÜZERINDE 
KONUMLANDIRMAK IÇIN QR KODUNU TARAYIN VE KURMA KILAVUZUNU INDIRIN/ 
NL- COMPATIBILITEIT EN INSTALLERING MAG ADAPTER: SCAN DE QR-CODE EN 
DOWNLOAD DE INSTALLATIEHANDLEIDING OM DE MAG ADAPTER CORRECT 
OP UW APPARAAT TE PLAATSEN / FI- MAG-SOVITTIMEN YHTEENSOPIVUUS JA 
ASENNUS SKANNAA QR-KOODI JA LATAA ASENNUSOPAS, JOTTA VOIT ASETTAA 
MAG-SOVITTIMEN OIKEAOPPISESTI LAITTEESEESI / PL - ZGODNOŚĆ I INSTALACJA 
ADAPTERA MAG: ZESKANOWAĆ KOD QR I POBRAĆ INSTRUKCJĘ INSTALACJI, ABY 
PRAWIDŁOWO UMIEŚCIĆ ADAPTER MAG NA SWOIM URZĄDZENIU

PL-  INFORMACJE DOTYCZĄCE GWARANCJI PRAWNEJ
Nasze produkty są objęte gwarancją prawną na wypadek wad zgodności, zgodnie 
z wymogami przepisów krajowych z zakresu ochrony konsumenta.
Więcej informacji można znaleźć na stronie:
www.cellularline.com/it-it/garanzia-legale

PL - INSTRUKCJE DOTYCZĄCE UTYLIZACJI URZĄDZEŃ DLA UŻYTKOWNIKÓW 
PRYWATNYCH (Obowiązujące w krajach Unii Europejskiej oraz w krajach posiadających 
system segregacji odpadów)
Oznakowanie obecne na produkcie oraz jego dokumentacja wskazują, że produktu nie 
należy wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi po zakończeniu jego cyklu życia. Aby 
uniknąć ewentualnych szkód dla środowiska i dla zdrowia spowodowanych niewłaściwą 
utylizacją odpadów, prosimy użytkownika o oddzielenie tego produktu od innych 
rodzajów odpadów i poddanie go recyklingowi w sposób odpowiedzialny, by wspierać 
ponowne wykorzystanie zasobów materialnych, zgodnie z ideą zrównoważonego 
rozwoju. Użytkownicy prywatni powinni skontaktować się ze sprzedawcą, u którego 
zakupili produkt lub z lokalnym organem odpowiedzialnym za gospodarkę odpadami, 
w celu uzyskania informacji o segregacji odpadów i recyklingu tego rodzaju produktów. 
Użytkownicy biznesowi powinni skontaktować się z własnym dostawcą i sprawdzić 
warunki umowy sprzedaży. Tego produktu nie należy utylizować razem z innymi 
odpadami handlowymi.
Produkt ten posiada wewnątrz baterię, której nie powinien wymieniać użytkownik. 
Użytkownik nie powinien zatem próbować otwierać urządzenia i wyjmować baterii, 
gdyż może to spowodować nieprawidłowe działanie i poważnie uszkodzić produkt. 
W przypadku utylizacji produktu użytkownik powinien skontaktować się z lokalnym 
podmiotem odpowiedzialnym za utylizację odpadów w celu usunięcia baterii. Bateria 
znajdująca się wewnątrz urządzenia została zaprojektowana tak, by można było z niej 
korzystać przez cały cykl życia produktu.
Więcej informacji można znaleźć na stronie internetowej http://www.cellularline.com

FR- 1. Vérifier que le support est bien placé avant de prendre le volant
2. Vérifier que le smartphone est correctement placé sur le support auto avant de 
prendre le volant et qu’il ne bouche pas la vue pendant la conduite ou lors d’une 
manœuvre.
3. Rester concentré sur la conduite lors de l’utilisation du smartphone
4. Utiliser le smartphone conformément à la législation en vigueur

FR - Cellularline S.p.A déclare que ce chargeur sans fil est conforme à la 
directive 2014/53/UE.
L'intégralité du texte de la déclaration de conformité UE est disponible à 
l'adresse Internet suivante : www.cellularline.com/fr-fr/dichiarazione-conformita.
Cellularline S.p.A déclare également que ce chargeur sans fil est conforme à la 
directive 2011/65/EU mise à jour par la directive 2015/863/EU.

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LÉGALE
Nos produits sont couverts par la garantie légale de conformité selon les lois 
nationales applicables en matière de protection du consommateur.
Pour en savoir plus, consulter la page www.cellularline.com/en/garanzia-legale

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT L'ÉLIMINATION DES APPAREILS POUR LES 
UTILISATEURS À DOMICILE (Applicable dans les pays de l'Union Européenne et dans 
ceux appliquant le système de collecte sélective)  
Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique 
que le produit ne doit pas être éliminé comme déchet ordinaire au terme de sa durée 
de vie. Pour éviter d'éventuels dommages à l’environnement ou à la santé dus à 
l'élimination incorrecte des déchets, nous invitons l'utilisateur à séparer ce produit 
d'autres type de déchets et de le recycler de façon responsable pour en favoriser la 
réutilisation des ressources matérielles.
Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou 
les services locaux compétents pour obtenir les informations nécessaires quant 
à la collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont 
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées 
dans le contrat d’achat.  Le produit en question ne doit pas être éliminé avec d'autres 
déchets commerciaux.
Ce produit contient une batterie non remplaçable. N’essayez pas d’ouvrir le produit ou 
d’enlever la batterie car cela endommagerait le produit. Veuillez contacter le centre de 
recyclage le plus proche pour collecter la batterie. La batterie contenue à l'intérieur du 
dispositif a été conçue pour durer autant que le produit.
Pour plus d’informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

Contenu de l'emballage :
- Support smartphone
- Fixation universelle
- Ventouse pour pare-brise ou 
planche de bord
- Anneau universel
- Mode d’emploi
- Câble 
Description produit :
1. Base sans fil Qi2
2. Port type C
3. Fixation pour tête rotative 
4. Tête rotative 
5. Bague rotative
6. Pince de fixation
7. Pieds de stabilité
8. Régulateur de longueur bras
9. Régulateur d’inclinaison
10. Levier de fixation
11. Mag Adapter

FR

FR - OPÉRATIONS D’UTILISATION DU PRODUIT
PHASE 1A : MONTAGE DE LA FIXATION UNIVERSELLE POUR BOUCHE 
D’AÉRATION 
1. Dépoussiérer et nettoyer la bouche d’aération choisie pour le 
montage afin de prévenir les risques de dommages causés à la bouche. 
2. Couper le flux d’air sortant de la bouche d’aération pour éviter de 
soumettre les matériaux plastiques dont la pince est constituée à de 
brusques variations de température. 
3. Contrôler l’inclinaison et la position de la bouche d’aération et 
tourner manuellement la pince de fixation (6) en fonction de la 
structure des ventilateurs. 
4. Tourner la bague (5) dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre et fixer la pince à la bouche d’aération ; tourner la bague dans 
le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la fixation soit bien 
ferme et s’assurer que les pieds de stabilité (7) adhèrent à la surface 
de l’habitacle. 
5. Insérer le support pour smartphone dans la tête rotative (4) en 
faisant pression et tourner la bague (5) dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour le fixer. 
6. Bouger le support pour s’assurer de sa bonne fixation sur la bouche 
d’aération.
PHASE 1B : MONTAGE DE LA VENTOUSE SUR LE PARE-BRISE OU SUR 
LA PLANCHE DE BORD 
1. Définir l’endroit du pare-brise ou de la planche de bord où 
positionner la ventouse. 
2. Nettoyer et essuyer soigneusement la surface correspondante. 

3. Soulever le levier de fixation (10). 
4. Positionner la ventouse à l’endroit précédemment choisi. 
5. Exercer une légère pression à la base du support pour le faire 
adhérer à la surface. 
6. Abaisser le levier de fixation (10). 
7. Allonger et incliner le bras grâce aux régulateurs (8) et (9) en fonction 
des besoins au volant. 
8. Insérer la tête rotative (4) dans la fixation (3) et la faire pivoter dans 
le sens des aiguilles d’une montre pour la fixer correctement.
PHASE 2 : UTILISATION DU SUPPORT AUTO À CHARGE SANS FIL 
1. Pour utiliser la fonction de charge sans fil, brancher le support auto 
à l’aide du câble à brancher à la prise USB du véhicule (si une prise 
USB-C est présente dans l’habitacle). Si cette prise n’est pas présente, 
se munir d’un chargeur auto pour allume-cigare distribuant une 
puissance d’au moins 27 W. 
2. Positionner le smartphone sur le support auto en utilisant le 
système de logement magnétique et s’assurer qu’il est en charge.
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Entrée : 5 Vcc / 3 A, 9 Vcc / 3 A
Sortie : 15 W
Bande de fréquence : 110 - 205 KHz

DE - 1. Stellen Sie sicher, dass die Halterung richtig installiert ist, bevor Sie mit dem 
Auto fahren.
2. Stellen Sie sicher, dass das Smartphone richtig in der Autohalterung sitzt, bevor 
Sie mit dem Auto fahren, und dass es die Sicht weder in Fahrtrichtung noch beim 
Lenken behindern kann.
3. Lenken Sie sich beim Fahren nicht durch die Nutzung des Smartphones nicht ab.
4. Verwenden Sie das Smartphone gemäß den geltenden Verordnungen.

DE - Cellularline S.p.A erklärt, dass dieses Qi-Ladegerät der Verordnung 
2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: www.cellularline.com/de-de/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A erklärt außerdem, dass dieses Qi-Ladegerät der Verordnung 
2011/65/EU entspricht, die durch die Verordnung 2015/863/EU aktualisiert wurde.

DE - INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE
Unsere Produkte sind gemäß den Vorschriften der örtlichen 
Verbraucherschutzgesetze durch eine gesetzliche Garantie für 
Konformitätsmängel gedeckt. Weitere Informationen finden Sie auf der Website 
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

DE - ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERÄTEN FÜR PRIVATHAUSHALTE 
(Betrifft die Länder der Europäischen Union und jene mit Wiederverwertungssystem)
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgeführte Zeichen weist darauf hin, dass 
das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt 
werden darf. Damit Umwelt- und Gesundheitsschäden durch das unsachgemäße 
Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt vom anderen Müll 
getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch wird die nachhaltige 
Wiederverwertung von Materialressourcen unterstützt.
Für Informationen zur Abfalltrennung und der Wiederverwertung dieser Art 
von Produkt, sollten Privatpersonen das Geschäft kontaktieren, in dem das 
Gerät gekauft wurde, oder die entsprechende Behörde vor Ort. Unternehmen 
sollten die jeweilige Lieferfirma kontaktieren und die Geschäftsbedingungen des 
Kaufvertrages diesbezüglich prüfen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderen 
Gewerbeabfällen entsorgt werden.
Die im Produkt enthaltene Batterie kann nicht durch Nutzende ersetzt werden. 
Daher darf nicht versucht werden, das Gerät zu öffnen und diese herauszunehmen. 
Es könnten hierdurch Störungen und Schäden am Produkt verursacht werden. Bei 
der Entsorgung des Produkts muss sich an die örtliche Behörde für Müllentsorgung 
gewandt werden, um die Batterie zu entfernen. Die Batterie des Geräts ist so konzipiert, 
dass sie während der gesamten Betriebszeit des Produkts genutzt werden kann. Für 
weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http://www.cellularline.com

DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN SIND NUR FÜR DEN DEUTSCHEN MARKT GÜLTIG
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- 
bzw. Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt 
werden darf, sondern vom Endnutzer einer getrennten Sammlung zugeführt 
werden muss. Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für 
Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere Annahmstellen für die Wiederverwendung 
der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von Ihrer Stadt- bzw. 
Kommunalverwaltung erhalten.
Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von 
mindestens 400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamt-verkaufsfläche von mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals 
im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereit¬stellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- 
und Elektronikgeräte zurückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines 
neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen Endnutzer ein Altgerät des 
Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe 
hierzu unentgeltlich zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers bis zu drei Altgeräte pro 
Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu-
nehmen. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln 
gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen.
Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, 
sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. 
Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie 
es zur Entsorgung zurückgeben, und führen diese einer separaten Sammlung zu. 
Weitere Informationen zum Elektrogesetz finden Sie auf www.elektrogesetz.de.

DE

Packungsinhalt:
- Smartphonehalter
- Universalhalterung
- Saugnapf für Windschutzscheibe 
oder Armaturenbrett
- Universalring
- Bedienungsanleitung
- Kabel
Produktbeschreibung:
1. Kabellose Qi2-Basis
2. Typ-C-Port
3. Kupplungsvorrichtung für Drehkopf 
4. Drehkopf 
5. Drehring
6. Klemmhaken
7. Stützfüße
8. Armlängeneinsteller
9. Neigungseinsteller
10. Feststellhebel
11. Mag Adapter

DE - SCHRITTE ZUR BENUTZUNG DES PRODUKTS
PHASE 1A: ANBRINGUNG DER UNIVERSALHALTERUNG FÜR 
LÜFTUNGSSCHLITZE 
1. Alle Staubrückstände von den für die Montage gewählten 
Lüftungsschlitzen entfernen, sodass Schäden an den Schlitzen 
vermieden werden. 
2. Lüftung an der Lüftungsdüse ausschalten, sodass starke 
Temperaturschwankungen am Kunststoff des Klemmhakens 
vermieden werden. 
3. Die Neigung und Position der Lüftungsschlitze überprüfen und 
den Klemmhaken (6) entsprechend der Struktur der Lüftungsschlitze 
manuell drehen. 
4. Den Drehring (5) entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und den 
Klemmhaken an den Lüftungsschlitzen befestigen; den Drehring im 
Uhrzeigersinn drehen, bis die Halterung fest sitzt; sicherstellen, dass 
die Stützfüße (7) auf der Oberfläche des Autos aufliegen. 
5. Die Halterung für Smartphone und den Drehkopf (4) mit einer 
Druckbewegung miteinander verbinden und den Ring (5) im 
Uhrzeigersinn drehen, um sie zu befestigen. 
6. Halterung bewegen, um den festen Sitz an den Lüftungsschlitzen 
zu überprüfen.
PHASE 1B: ANBRINGUNG DES SAUGNAPFES AN DER SCHEIBE ODER 
AM ARMATURENBRETT 
1. Eine geeignete Stelle zur Positionierung des Saugnapfes an der 
Windschutzscheibe oder am Armaturenbrett suchen. 
2. Den entsprechenden Bereich gründlich reinigen und trocknen. 
3. Den Feststellhebel aufrichten (10). 
4. Den Saugnapf in dem zuvor festgelegten Bereich platzieren. 
5. Leichten Druck auf die Unterseite der Halterung ausüben, um sie 
auf der Oberfläche zu befestigen. 
6. Den Feststellhebel absenken (10). 
7. Den Arm je nach Bedarf beim Fahren dank der vorgesehenen 
Einsteller (8) und (9) verlängern und neigen. 
8. Den Drehkopf (4) in die Halterung (3) einführen und im 
Uhrzeigersinn drehen, um ihn korrekt zu fixieren.
PHASE 2: BENUTZUNG DER AUTOHALTERUNG MIT KABELLOSER 
AUFLADUNG 
1. Um die kabellose Ladefunktion zu nutzen, schließen Sie die 
Autohalterung über das Kabel an die USB-Buchse des Fahrzeugs 
an, sofern eine USB-C-Buchse im Fahrzeug vorhanden ist. Sollte 
keine USB-Buchse vorhanden sein, statten Sie sich mit einem USB-
Ladeadapter für Zigarettenanzünder aus, der eine Leistung von 
mindestens 27W hat. 
2. Das Smartphone an der Autohalterung platzieren und dabei das 
magnetische Aufnahmesystem nutzen. Sicherstellen, dass das Telefon 
aufgeladen wird.
TECHNISCHE DATEN 
Input: DC 5 V/3 A, DC 9 V/3 A
Output: 15 W
Frequenzbereich: 110- 205 kHz

ES -1. Asegúrese de que el soporte esté correctamente instalado antes de conducir
2. Asegúrese de que el smartphone esté correctamente alojado en el soporte para 
coche antes de conducir y que este último no impida la visión durante la conducción 
o las maniobras.
3. No se distraiga cuando conduzca al utilizar el smartphone
4. Utilice el smartphone de conformidad con la legislación vigente

ES - Cellularline S.p.A declara que este cargador wireless se ajusta a lo dispuesto 
en la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración de conformidad se encuentra disponible en 
la siguiente dirección de Internet: 
www.cellularline.com/es-es/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A. también declara que este cargador wireless cumple con la 
directiva 2011/65/EU actualizada por 2015/863/EU.

ES - INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA LEGAL
Nuestros productos están cubiertos por una garantía legal por defectos de 
conformidad, conforme a lo dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la 
protección del consumidor. Para más información, consulte la página: 
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

ES - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACIÓN DE APARATOS PARA USO DOMÉSTICO 
(Aplicable en los países de la Unión Europea y en los que tienen sistemas de recogida 
diferenciada)
La marca que figura en el producto o en la documentación indica que el producto no 
debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo de vida. Para 
evitar eventuales daños al medio ambiente o a la salud causados por la eliminación 
inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar este producto de otros tipos de 
residuos y a reciclarlo de forma responsable para favorecer la reutilización sostenible de 

los recursos materiales. Se invita a los usuarios domésticos a contactar el distribuidor al 
que se ha comprado el producto o la oficina local para obtener la información relativa a 
la recogida diferenciada y al reciclado para este tipo de producto.  Se invita a los usuarios 
empresariales a contactar con su proveedor y verificar los términos y las condiciones 
del contrato de compra.  Este producto no debe ser eliminado con otros residuos 
comerciales. Este producto lleva en su interior una batería que el usuario no puede 
sustituir, no intente abrir el dispositivo ni quitar la batería ya que ello podría causar 
un mal funcionamiento o dañar seriamente el producto. En caso de eliminación del 
producto le rogamos que contacte el ente local de eliminación de residuos para efectuar 
la remoción de la batería. La batería que se encuentra en el interior del dispositivo ha 
sido proyectada para poder ser utilizada durante todo el ciclo de vida del producto. 
Para mayor información visite el sitio web http://www.cellularline.com

Contenido de la caja:
- Soporte de smartphone
- Sistema de fijación universal
- Ventosa para parabrisas o 
salpicadero
- Anillo universal
- Manual de uso
- Cable 
Descripción del producto:
1. Base inalámbrica Qi2
2. Puerto Type-C
3. Fijación para el cabezal giratorio 
4. Cabezal giratorio 
5. Corona giratoria
6. Pinza de enganche
7. Patas de estabilidad
8. Sistema de ajuste de la longitud 
del brazo
9. Sistema de ajuste de la inclinación
10. Palanca de fijación
11. Mag adapter

ES

ES - OPERACIONES PARA UTILIZAR EL PRODUCTO
FASE 1A: MONTAJE DEL SISTEMA DE FIJACIÓN UNIVERSAL PARA 
BOCA DE VENTILACIÓN 
1. Limpie y elimine cualquier resto de polvo presente en la boca de 
ventilación elegida para montar el soporte, para evitar que la boca de 
ventilación pueda dañarse. 
2. Desactive el flujo de aire que sale por la boca de ventilación para 
evitar que los plásticos que componen la pinza sufran cambios 
bruscos de temperatura. 
3. Compruebe la inclinación y la posición de las bocas de ventilación 
y gire manualmente la pinza de enganche (6) en función de la 
estructura de las mismas. 
4. Gire en sentido contrario a las agujas del reloj la corona (5) y 
enganche la pinza a las bocas de ventilación; gire la corona en el 
sentido de las agujas del reloj hasta que la fijación quede bien firme, 
asegurándose de que las patas de estabilidad (7) estén apoyadas en 
la superficie del coche. 
5. Inserte el soporte de smartphone en el cabezal giratorio (4) 
ejerciendo presión y gire la corona (5) en el sentido de las agujas 
del reloj para fijarlo. 
6. Mueva el soporte para comprobar la correcta fijación a la boca 
de ventilación.
FASE 1B: MONTAJE DE LA VENTOSA EN EL CRISTAL O EL SALPICADERO 
1. Elija un lugar del parabrisas o del salpicadero en el que colocar 
la ventosa 
2. Limpie y seque cuidadosamente el lugar seleccionado. 
3. Levante la palanca de fijación (10). 
4. Coloque la ventosa en el lugar elegido. 
5. Ejerza una ligera presión sobre la base del soporte para pegarlo 
a la superficie. 
6. Baje la palanca de fijación (10). 
7. Alargue e incline el brazo mediante los correspondientes sistemas 
de ajuste (8) y (9) según sus exigencias de conducción 
8. Inserte el cabezal giratorio (4) en la fijación (3) y gire en el sentido 
de las agujas del reloj para fijarlo correctamente.
FASE 2: USO DEL SOPORTE PARA COCHE CON CARGA INALÁMBRICA 
1. Para utilizar la función de carga inalámbrica, conecte el soporte 
para coche mediante el cable al puerto USB del coche, en caso de que 
haya un puerto USB-C en el habitáculo. De lo contrario, hágase con 
un cargador de coche para toma de encendedor que proporcione al 
menos 27 W de potencia. 
2. Coloque el smartphone en el soporte para coche utilizando el 
sistema de fijación magnética y asegúrese de que el teléfono se 
está cargando.
DATOS TÉCNICOS 
Entrada: 5 V CC/3 A, 9 V CC/3 A
Salida: 15 W
Banda de frecuencia: 110-205 kHz

AR -العربية - معلومات حول الضمان القانوني
منتجاتنا مغطاة بضمان قانوني ضد عيوب المطابقة وفقًا لما تنص عليه القوانين القومية المعمول بها لحماية 

المستهلكِ. للمزيد من المعلومات زر الصفحة التالية:
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

العربية - تعليمات التخلص من الأجهزة للمستخدمين المحليين 
)سارية في دول الاتحاد الأوروبي والدول التي بها أنظمة جمع نفايات منفصلة(

تشير العلامة الموجودة على المنتج أو وثائقه إلى أنه يجب عدم التخلص من المنتج مع النفايات المنزلية 
الأخرى في نهاية دورة حياته. لتجنب أي ضرر قد يلحق بالبيئة أو الصحة بسبب التخلص غير السليم 
من النفايات يطلب من المستخدمين فصل هذا المنتج عن الأنواع الأخرى من النفايات، وإعادة تدويره 

بشكل مسؤول لتعزيز إعادة الاستخدام المستدام لموارد المواد.
كما يطلب من المستخدمين المحليين الاتصال ببائع التجزئة الذي تم شراء المنتج منه أو بالجهة الرسمية 
المسؤولة للحصول على جميع المعلومات المتعلقة بالجمع المنفصل وإعادة التدوير لهذا النوع من 
المنتجات. يُنُصح المستخدمون من التجار بالاتصال بالمورد الخاص بهم، ومراجعة شروط وأحكام 

اتفاقية الشراء. يجب عدم التخلص من هذا المنتج مع النفايات التجارية الأخرى.
يحتوي هذا المنتج على بطارية تستخدم لمرة واحدة، فلا تحاول فتح الجهاز أو إزالة البطارية، فقد 
يتسبب ذلك في حدوث أعطال وإتلاف المنتج بشكل خطير. في حالة التخلص من المنتج يرجى 
الجهاز  الموجودة داخل  البطارية  البطارية.  المحلي لإزالة  النفايات  التخلص من  الاتصال بمكتب 

مصممة للاستخدام طوال دورة حياة المنتج.
http://www.cellularline.com لمزيد من المعلومات قم بزيارة الموقع

Qi2حامل الهاتف الذكي للسيارة بتقنية الشحن المغناطيس- التوافق وتركيب مهايئ Mag: امسح رمز الاستجابة السريعة ضوئيًًا وقم بتنزيل دليل 
التثبيت لوضع مهايئ MAG على جهازك بشكل صحيح.
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TR - 1. Sürüşten önce tutucunun doğru şekilde takıldığından emin olun
2. Sürüşten önce Akıllı Telefonun araç tutucusuna düzgün bir şekilde yerleştirildiğinden 
ve sürüş veya manevralar sırasında görüşü engellemediğinden emin olun.
3. Akıllı telefonu kullanarak sürüş esnasında dikkatinizi dağıtmayın
4. Akıllı Telefonu yürürlükteki mevzuata uygun olarak kullanın

TR - Bu kablosuz şarj cihazının 2014/53/UE yönergesine uygunluğu Cellularline 
S.p.A tarafından bildirilmiştir.
Uygunluk Beyanının tam metnini aşağıdaki internet adresinde bulabilirsiniz:
www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A, ayrıca bu kablosuz şarj cihazının 2015/863/EU'dan güncelle-
nen 2011/65/EU yönergesine uygun olduğunu bildirmiştir.

TR - YASAL GARANTİ HAKKINDA BİLGİLER
Ürünlerimiz; tüketici korunması ile ilgili yürürlükteki milli kanunlar bağlamında 
öngörülenlere göre uygunsuzluklara karşı yasal garantiye sahiptir.
Daha fazla bilgi için www.cellularline.com/en/garanzia-legale sayfasına bakınız.

TR - EVDE KULLANIMA YÖNELİK CİHAZLARIN BERTARAFI İÇİN TALİMATLAR  
(Avrupa Birliği ülkeleri ile ayrıştırılmış toplama sistemlerine sahip ülkelerde geçerlidir) 
Ürünün veya belgelerinin üzerinde yer alan bu işaret, kullanım ömrünü tamamladığında 
söz konusu ürünün diğer ev atıklarıyla birlikte bertaraf edilmemesi gerektiğini gösterir. 
Atıkların uygunsuz şekilde bertaraf edilmesi sonucunda çevre ve sağlık üzerindeki 
meydana gelebilecek zararların önlenmesi amacıyla kullanıcının bu ürünü diğer atık 
tiplerinden ayrı olarak saklaması ve malzeme kaynaklarının sürdürülebilir şekilde yeniden 
kullanımını özendirmek amacıyla sorumlu bir şekilde geri dönüştürmesi önerilmektedir. 
Ev kullanıcıları bu tip ürünlerin ayrı toplanması ve geri dönüştürülmesiyle 
ilgili tüm bilgiler konusunda ürünü satın aldıkları satıcıyla veya bulundukları 
yerdeki daireyle bağlantı kurmaya davet edilir. Şirket kullanıcıları kendi 
tedarikçileriyle bağlantı kurmaya ve alım sözleşmesi şart ve koşullarını kontrol 
etmeye davet edilir. Bu ürün diğer ticari atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. 
Bu ürünün içinde kullanıcı tarafından değiştirilemeyen bir batarya bulunur; cihazı açmaya 
veya bataryayı çıkarmaya çalışmayın, bu uygulama üründe arızalara veya ciddi hasar yol 
açabilir. Ürünün bertaraf edilmesi halinde bataryanın çıkarılması için bulunduğunuz 
yerdeki atık bertaraf firmasıyla bağlantı kurmanız rica edilir. Cihazın içinde bulunan 
batarya, ürünün tüm kullanım ömrü boyunca kullanılabilecek şekilde tasarlanmıştır. 
Daha fazla bilgi almak için http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin.

Ambalaj içeriği:
- Smartphone tutucu
- Evrensel kenetleme elemanı
- Ön cam veya gösterge paneli 
için vantuz
- Evrensel halka
- Kullanım kılavuzu
- Kablo 
Ürün açıklaması:
1. Qi2 kablosuz taban
2. Type-c port
3. Döner başlık kenetleme elemanı 
4. Döner başlık 
5. Çevrilebilir bilezik
6. Kenetleme klipsi
7. Sabitleme ayakları
8. Kol uzunluk regülatörü
9. Eğim regülatörü
10. Sabitleme kolu
11. Mag adapter

Inhoud van de verpakking:
- Smartphonehouder
- Universele koppeling
- Zuignap voor voorruit of dashboard
- Universele ring
- Gebruiksaanwijzing
- Kabel
Beschrijving product:
1. Qi2 draadloze oplader
2. Type-C poort
3. Koppeling voor draaikop 
4. Draaikop 
5. Roterende ringmoer
6. Bevestigingsklem
7. Stabiliteitsvoeten
8. Regelaar armlengte
9. Regelaar hellingshoek
10. Bevestigingshendel
11. Mag adapter

TR

NL

TR - ÜRÜNÜ KULLANMAK İÇİN İŞLEMLER
AŞAMA 1A: HAVALANDIRMA IZGARASI İÇİN EVRENSEL KENETLEME 
ELEMANININ MONTAJI 
1.Havalandırma ızgarasına her türlü olası zarar verme nedenini 
önleyecek şekilde montaj için seçilen havalandırma ızgarasından tüm 
toz izlerini temizleyin ve giderin. 
2. Klipsi oluşturan plastiklerin termal şoklara maruz kalmasını 
önleyecek şekilde havalandırma ızgarasının çıkışında hava akışını 
devre dışı bırakın 
3. Havalandırma ızgarasının eğimini ve konumunu kontrol edin ve 
kenetleme klipsini (6) fanların yapısına göre el yordamıyla çevirin. 
4. Bileziği (5) saat yönü tersine döndürün ve klipsi havalandırma 
ızgarasına kenetleyin; kenetleme sıkıca sabitlenene kadar bileziği 
saat yönünde döndürün, sabitleme ayaklarının (7) aracın yüzeyine 
yapışmış olduklarını kontrol ederek emin olun. 
5. Smartphone tutucusunu, baskı uygulayarak döner başlığa (4) takın 

ve sabitlemek için bileziği (5) saat yönünde çevirin. 
6. Havalandırma ızgarasına bağlantısının sıkılığını kontrol etmek için 
tutucuyu hareket ettirin.
AŞAMA 1B: VANTUZUN CAM VEYA GÖSTERGE PANELİ ÜZERİNE 
MONTAJI 
1. Ön cam veya gösterge paneli üzerinde vantuzun yerleştirilebileceği 
bir alan bulun. 
2. Belirlenen alanı özenle temizleyin ve kurulayın. 
3. Sabitleme kolunu (10) yukarı kaldırın. 
4. Tutucuyu önceden belirlenmiş olan alanda konumlandırın. 
5. Tutucuyu yüzeye yapıştırmak için tutucunun tabanına hafif bir 
baskı uygulayın. 
6. Sabitleme kolunu (10) aşağıya indirin. 
7. Sürüş gereksinimlerine göre özel regülatörler (8) ve (9) ile kolu 
uzatın ve eğin. 
8. Döner başlığı (4) kenetleme (3) içine takın ve düzgün şekilde 
sabitlemek için saat yönünde döndürün
AŞAMA 2: KABLOSUZ YENİDEN ŞARJ İLE ARAÇ İÇİ TUTUCUNUN 
KULLANILMASI 
1. Kablosuz şarj fonksiyonunu kullanmak için araç içi tutucuyu, araç 
içinde bir USB-C girişi varsa, kablo aracılığıyla aracın USB girişine 
bağlayın. Mevcut olmaması durumunda, en az 27W güç sağlayan bir 
çakmak prizi için bir araç içi şarj cihazı temin edin. 
2. Smartphone’u, manyetik yerleştirme sistemini kullanarak araç 
içi tutucu üzerinde konumlandırın ve telefonun şarj olduğundan 
emin olun.
TEKNİK VERİLER 
Input: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Output: 15W
Frekans bandı: 110-205KHZ

NL - 1. Zorg voordat u gaat rijden dat de houder correct is geplaatst
2. Zorg voordat u gaat rijden dat uw smartphone goed op de autohouder is geplaatst 
en dat de autohouder uw zicht tijdens het rijden of manoeuvreren niet belemmert.
3. Laat u tijdens het rijden niet afleiden wanneer u uw smartphone gebruikt
4. Gebruik uw smartphone in overeenstemming met de geldende wetten

NL - Cellularline S.p.A verklaart dat deze  draadloze oplader voldoet aan 
Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de vol-
gende website: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A verklaart tevens dat deze draadloze oplader voldoet aan 
Richtlijn 2011/65/EU, zoals bijgewerkt bij Richtlijn 2015/863/EU.

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIJKE GARANTIE
Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsge-
breken volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescher-
ming. Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina 
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR HUISHOUDELIJKE 
GEBRUIKERS
(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor 
gescheiden inzameling)
De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het product 
aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander huishoudelijk afval vernietigd 
mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid als gevolg van 
een ongeschikte vernietiging van afval te voorkomen, wordt de gebruiker verzocht dit 
product van andere soorten afval te scheiden en het op een verantwoorde wijze te 
recyclen om een duurzaam hergebruik van de materialen te bevorderen.
De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de winkel 
waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor alle 
informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type product. 
Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun leverancier en 
de regels en voorwaarden van het koopcontract te controleren. Dit product mag niet 
samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden.
Dit product bevat een batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden; 
probeer niet het apparaat te openen of de batterij te verwijderen omdat dit storingen 
en ernstige schade van het product kan veroorzaken. In geval van vernietiging 
van het product wordt u verzocht contact op te nemen met het plaatselijke 
afvalverwerkingsbedrijf voor de verwijdering van de batterij. De batterij van het 
apparaat is ontworpen om te worden gebruikt gedurende de gehele levensduur 
van het product.
Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

NL - HOE HET PRODUCT GEBRUIKEN
FASE 1A: MONTAGE VAN UNIVERSELE KOPPELING VOOR 
VENTILATIEROOSTER 
1. Reinig en verwijder alle stofresten van het ventilatierooster 
dat u heeft uitgekozen voor de montage, om elke mogelijke 
oorzaak van schade aan haet ventilatierooster te voorkomen. 
2. Schakel de luchtstroom die uit het ventilatierooster komt uit, 
om temperatuurschommelingen te vermijden aan de plastic 
bevestigingsklem. 
3. Controleer de hellingshoek en positie van het ventilatierooster 
en verdraai de bevestigingsklem (6) manueel in functie van de 
ventilatiestructuur. 
4. Draai de ringmoer (5) linksom en zet de klem vast op de 
ventilatieopeningen; draai de ringmoer rechtsom tot de klem 
stevig vastzit, zorg ervoor dat de stabiliteitsvoeten (7) goed 
hechten aan het auto-oppervlak. 
5. Plaats de smartphonehouder in de draaikop (4) door erop 
te drukken en draai de ringmoer (5) rechtsom om hem vast 
te zetten. 
6. Beweeg de houder om te controleren of hij correct werd 
bevestigd op het ventilatierooster.
FASE 1B: MONTAGE VAN ZUIGNAP OP VOORRUIT OF DASHBOARD 
1. Zoek een geschikte plek op de voorruit of op het dashboard om 
de zuignap te plaatsen. 
2. Maak deze plek grondig schoon en droog. 
3. Breng de bevestingshendel (10) omhoog. 
4. Plaats de zuignap op deze plek. 5. Oefen lichte druk uit op 
de basis van de houder zodat hij goed aan het oppervlak kan 
hechten. 
6. Breng de bevestingshendel (10) omlaag. 
7. Verleng en kantel de arm naar wens door gebruik van de 
regelaars (8) en (9), zodat de smartphone goed zichtbaar is 
tijdens het rijden. 
8. Steek de draaikop (4) in de koppeling (3) en draai hem 
rechtsom om hem correct vast te zetten.
FASE 2: GEBRUIK VAN AUTOHOUDER VOOR DRAADLOOS 
OPLADEN 
1. Om de draadloze oplaadfunctie te gebruiken, sluit u de 
autohouder via de kabel aan op de USB-poort van de auto, 
indien er een USB-C-poort aanwezig is in uw voertuig. Als 
er geen USB-C-poort aanwezig is, gebruik dan een autolader 
geschikt voor de sigarettenaansteker-aansluiting met minimaal 
vermogen van 27W. 
2. Plaats de smartphone op de autohouder met behulp van 
het magnetische systeem en controleer dat de telefoon wordt 
opgeladen.
TECHNISCHE GEGEVENS 
Input: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Output: 15W
Frequentiebereik: 110-205KHZ

FI- 1. Varmista, että teline on oikein asennettu ennen kuin lähdet liikkeelle
2. Varmista, että älypuhelin on asetettu oikein ajoneuvotelineeseen ennen kuin lähdet 
liikkeelle ja ettei se pienennä näkökenttää ajossa tai muissa ohjausliikkeissä.
3. Älä herpaannu ajamiseen keskittymisestä älypuhelimen käytön vuoksi
4. Käytä älypuhelinta voimassa olevan lainsäädännön mukaisesti

FI - Cellularline S.p.A vakuuttaa, että tämä langaton laturi on direktiivin 
2014/53/UE mukainen.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen teksti on saatavissa seuraava-
sta Internet-osoitteesta: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A vakuuttaa myös, että tämä langaton laturi on direktiivin 
2011/65/EU, päivitetty 2015/863/EU, mukainen.

FI - LAKISÄÄTEISEEN TAKUUSEEN LIITTYVÄÄ TIETOA
Tuotteillamme on lakisääteinen takuu koskien virheitä, sovellettavien valtakun-
nallisten kuluttajansuojalakien mukaisesti.
Lisätietoja varten, katso sivu www.cellularline.com/en/garanzia-legale

FI - OHJEET KOTITALOUSKÄYTÖSSÄ OLEVIEN LAITTEIDEN HÄVITTÄMISESTÄ
(Sovellettavissa Euroopan unionin jäsenmaissa ja maissa, joissa on erilliset jätteiden 
keräysjärjestelmät)
Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, että tuotetta ei saa 
käyttöiän päätyttyä hävittää yhdessä muiden kotitalousjätteiden kanssa. Jotta 
jätteiden virheellisestä hävityksestä johtuvat ympäristö- tai terveyshaitat vältettäisiin, 
käyttäjän on erotettava tämä tuote muista jätetyypeistä ja kierrätettävä se 
vastuullisesti luonnonvarojen kestävää uudelleenkäyttöä varten.
Henkilöasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttä tuotteen myyneeseen 
jälleenmyyjään tai paikalliseen asiaankuuluvaan tahoon saadakseen kaikki 
tarvittavat tiedot tämäntyyppisen tuotteen erillisestä keräyksestä ja kierrätyksestä. 
Yritysasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteyttä omaan tavarantoimittajaansa 
ja tarkistamaan myyntisopimuksen ehdot. Tätä tuotetta ei saa hävittää muiden 
kaupallisten jätteiden seassa.
Käyttäjä ei voi vaihtaa tuotteen sisällä olevaa paristoa. Jos laitetta koetetaan avata 
tai paristo koetetaan poistaa, vaarana on toimintahäiriöt tai vakavat vauriot.  Ota 
yhteyttä paikalliseen jätteiden hävityskeskukseen poistaaksesi pariston, kun tuote 
on hävitettävä. Laitteen sisällä oleva paristo on suunniteltu kestämään tuotteen 
koko käyttöiän ajan.
Jos haluat lisätietoja, käy verkkosivulla http://www.cellularline.com

Pakkauksen sisältö:
- Älypuhelinteline
- Yleisteline
- Imukuppikiinnitin kojelautaan/
tuulilasiin
- Yleisrengas
- Käyttöohje
- Johto
Tuotteen kuvaus:
1. Langaton Qi-latausalusta
2. C-tyypin portti
3. Pyörivän pään liitin 
4. Pyörivä pää 
5. Pyörivä rengasmutteri
6. Kiinnityshaarukka
7. Tukijalat
8. Varren pituuden säädin
9. Kallistuksen säädin
10. Kiinnitysvipu
11. Mag-sovitin

FI

FI - TOIMENPITEET TUOTTEEN KÄYTTÄMISEKSI
VAIHE 1A: YLEISTELINEEN LIITTÄMINEN TUULETUSAUKKOON 1. 
Puhdista ja poista kaikki pölyjäämät asennusta varten valitusta 
tuuletusaukosta siten, että aukon vahingoittumista voitaisiin 
välttää kaikilta osin. 
2. Kytke ilmanvirtaus pois päältä tuuletusaukosta siten, 
että kiinnityshaarukan muovimateriaaleja koskevat äkilliset 
lämmönvaihtelut voitaisiin välttää 
3. Tarkista tuuletusaukkojen kaltevuus ja asento ja käännä 
manuaalisesti kiinnityshaarukkaa (6) tuulettimen rakenteen 
mukaisesti. 
4. Käännä rengasmutteria (5) vastapäivään ja kytke 
kiinnityshaarukka tuuletusaukkoihin; käännä rengasmutteria 
vastapäivään, kunnes teline on tiukasti kiinni; varmista, että 
tukijalat (7) ovat kiinni auton pinnassa. 
5. Aseta älypuhelimen pidike pyörivään päähän (4) painamalla 
ja kiinnitä se kiertämällä rengasmutteria (5) myötäpäivään. 
6. Liikuta telinettä tuuletusaukon pitävyyden tarkistamiseksi.
VAIHE 1B: IMUKUPIN KIINNITTÄMINEN TUULILASIIN TAI 
KOJELAUTAAN 
1. Etsi tuulilasista tai kojelaudasta sopiva alue, johon imukuppi 
voidaan kiinnittää. 
2. Puhdista paikannettu alue huolella. 
3. Nosta kiinnitysvipua (10). 
4. Kiinnitä imukuppi aiemmin määritellylle alueelle. 
5. Paina kevyesti imukupin jalustaa, jotta se kiinnittyy pintaan. 
6. Laske kiinnitysvipu (10). 
7. Pidennä ja kallista vartta tarpeen mukaan säätimillä (8) ja (9). 
8. Työnnä pyörivä pää (4) kiinnikkeeseen (3) ja lukitse kunnolla 
kääntämällä myötäpäivää.
VAIHE 2: AUTOTELINEEN KÄYTTÖ LANGATTOMAN LATURIN 
KANSSA 
1. Langattoman lataustoiminnon käyttämiseksi liitä 
autoteline johdolla auton ohjaamossa olevaan USB-
liittimeen. Jos ohjaamossa ei ole USB-liitintä, voidaan käyttää 
tupakansytytinlaturia, jonka teho on vähintään 27 W. 
2. Aseta älypuhelin autotelineeseen magneettikiinnityksellä ja 
varmista, että puhelin latautuu.
TEKNISET TIEDOT 
Input: DC 5V/3A, DC 9V/3A 
Output: 15 W
Taajuusalue: 110 - 205 KHZ
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SV - QI2 MAGNETISK LADDNINGSHÅLLARE FÖR SMARTTELEFON I BIL / 
DA - QI2 SMARTPHONEHOLDER MED MAGNETISK OPLADNING TIL BIL / 
NO - QI2 MAGNETISK LADEHOLDER FOR SMARTTELEFON TIL BRUK I BIL / 
PT - PORTA-TELEFONE PARA CARRO COM CARREGAMENTO MAGNÉTICO 
QI2 / CS - MAGNETICKÝ DRŽÁK SMARTPHONU DO AUTA S NABÍJENÍM QI2 
/ SL -  MAGNETNI AVTOMOBILSKI POLNILNI NOSILEC ZA PAMETNI TELEFON 
QI2 / HR - QI2 MAGNETNI DRŽAČ ZA PUNJENJE ZA PAMETNI TELEFON / BG - 
ЗАРЯДНА МАГНИТНА ПОСТАВКА ЗА СМАРТФОН ЗА АВТОМОБИЛ QI2 / EL 
- QI2 CHARGING MAGNETIC CAR SMARTPHONE HOLDER / RO - QI2 SUPORT 
AUTO MAGNETIC DE ÎNCĂRCARE PENTRU SMARTPHONE

SV - STEG FÖR ATT ANVÄNDA PRODUKTEN
FAS 1A: MONTERING AV UNIVERSALT FÄSTE FÖR 
VENTILATIONSÖPPNING 
1. Rengör och avlägsna alla spår av damm från ventilationsöppningen 
som har valts för monteringen för att undvika skada på öppningen. 
2. Stäng av luftflödet från ventilationsöppningen för att undvika 
temperaturväxlingar hos plasten som klämman består av. 
3. Kontrollera lutningen och placeringen av ventilationsöppningarna 
och vrid fästklämman (6) för hand baserat på fläktarnas struktur. 
4. Vrid ringmuttern (5) moturs och haka fast klämman vid 
ventilationsöppningen. Vrid ringmuttern medurs tills fastsättningen 
är stadig. Säkerställ att stabilitetsfötterna (7) vilar mot fordonets yta. 
5. För in smarttelefonhållaren i det roterande huvudet (4) genom att 
trycka och vrida ringmuttern (5) medurs för att fästa den. 
6. Försök att flytta hållaren för att kontrollera att den sitter fast 
korrekt på ventilationsöppningen.
FAS 1B: MONTERING AV SUGKOPPEN PÅ VINDRUTAN ELLER 
INSTRUMENTPANELEN 
1. Fastställ ett område på vindrutan eller instrumentpanelen där 
sugkoppen ska placeras. 
2. Rengör och torka det utvalda området grundligt. 
3. Lyft upp fästspaken (10).
4. Placera sugkoppen i det tidigare fastställda området. 
5. Applicera ett lätt tryck på hållarens bas för att fästa den på ytan. 
6. Sänk ned fästspaken (10). 
7. Förläng och luta armen tack vare de avsedda 
justeringsanordningarna (8) och (9) efter körbehov. 
8. För in det roterande huvudet (4) i fästet (3) och vrid medurs för 
att fästa det korrekt.
FAS 2: ANVÄNDNING AV BILHÅLLAREN MED TRÅDLÖS LADDNING 
1. För att använda funktionen för trådlös laddning ska man ansluta 
bilhållaren via kabeln till USB-uttaget på fordonet där det finns ett 
USB-C-uttag i kupén. I händelse av att det inte finns, utrusta dig med 
en billaddare för cigarettändaruttag som levererar minst 27 W effekt. 
2. Placera smarttelefonen på bilhållaren genom att använda på det 
magnetiska stödsystemet och säkerställ att smarttelefonen laddas.
TEKNISKA DATA 
Ineffekt: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Uteffekt: 15 W
Frekvensband: 110-205 kHz

RO - Compania Cellularline S.p.A declară că acest încărcător wireless este realizat în 
conformitate cu directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației de conformitate este disponibil la următoarea adresă 
internet: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
De asemenea, compania Cellularline S.p.A. declară că acest încărcător wireless 
este realizat în conformitate cu directiva 2011/65/EU, actualizată prin directiva 
2015/863/EU.

RO - 1. Asigurați-vă că suportul a fost corect instalat, înainte de a vă așeza la 
volan și a porni la drum
2. Asigurați-vă că smartphone-ul a fost corect poziționat pe suportul auto, 
înainte de a porni la drum și verificați ca acesta să nu vă afecteze vizibilitatea în 
timpul condusului sau în timpul manevrelor.
3. Nu vă distrageți atenția de la condus, folosind smartphone-ul
4. Utilizați smartphone-ul conform prevederilor legislației în vigoare

RO - INFORMAȚII PRIVIND GARANȚIA LEGALĂ
Produsele noastre sunt acoperite de garanția legală pentru defecte de conformitate 
conform prevederilor legilor naționale aplicabile privind protecția consumatorilor.
Pentru informații suplimentare, consultați pagina: www.cellularline.com/en/dichia-
razione-conformita

RO - INSTRUCȚIUNI PRIVIND ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR, PENTRU UTILIZATORII CASNICI
(Se aplică în statele din Uniunea Europeană și în statele cu sisteme de colectare 
selectivă a deșeurilor)
Marcajul aplicat pe produs sau pe documentele însoțitoare ale acestuia indică faptul 
că produsul nu trebuie eliminat la un loc cu alte deșeuri menajere, la sfârșitul ciclului 
său de viață utilă. Pentru a evita posibile daune pentru mediul înconjurător sau 
pentru sănătate, cauzate de eliminarea necorespunzătoare a deșeurilor, recomandăm 
utilizatorului să separe acest produs de alte tipuri de deșeuri și să îl recicleze în mod 
responsabil, pentru a facilita o refolosire sustenabilă a resurselor materiale.
Recomandăm utilizatorilor casnici să se adreseze distribuitorului de la care au 
achiziționat produsul, sau autorității locale responsabile, pentru toate informațiile 
privind colectarea separată și reciclarea acestui tip de produs. Recomandăm 
utilizatorilor persoane juridice să se adreseze propriului distribuitor și să consulte 
termenii și condițiile contractului de vânzare-cumpărare. Acest produs nu trebuie 
eliminat la un loc cu alte deșeuri comerciale.
Acest produs are în interior o baterie care nu poate fi înlocuită de către utilizator. Nu 
încercați să deschideți dispozitivul sau să scoateți bateria, o astfel de manevră poate 
cauza probleme de funcționare sau grave avarieri ale produsului. În caz de eliminare 
a produsului, adresați-vă autorității competente cu eliminarea deșeurilor la nivel local, 
pentru scoaterea bateriei. Bateria din interiorul dispozitivului a fost proiectată pentru a 
fi utilizată pe tot parcursul ciclului de viață utilă al produsului.
Pentru mai multe informații vizitați site-ul http://www.cellularline.com

SV - KOMPATIBILITET OCH INSTALLATION AV MAG ADAPTER: SKANNA QR-KODEN 
OCH LADDA NED INSTALLATIONSGUIDEN FÖR ATT PLACERA MAG ADAPTER 
KORREKT PÅ DIN ENHET / DA - KOMPATIBILITET OG INSTALLATION AF MAG-
ADAPTER: SCAN QR-KODEN OG DOWNLOAD INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN FOR 
AT PLACERE MAG ADAPTER KORREKT PÅ DIN ENHED  / NO - KOMPATIBILITET 
OG INSTALLERING AV MAG ADAPTER: LES AV QR-KODEN OG LAST NED 
INSTALLASJONSVEILEDNINGEN SOM FORKLARER HVORDAN DU SKAL MONTERE 
MAG ADAPTER KORREKT PÅ DIN ENHET / PT - COMPATIBILIDADE E INSTALAÇÃO 
DO MAG ADAPTER: LEIA O CÓDIGO QR E BAIXE O GUIA DE INSTALAÇÃO PARA 
COLOCAR O MAG ADAPTER NO SEU DISPOSITIVO DE FORMA CORRETA / CS - 
KOMPATIBILITU A INSTALACI MAG ADAPTÉRU: NASKENUJTE QR KÓD A STÁHNĚTE 
SI MONTÁŽNÍ NÁVOD, ABYSTE SPRÁVNĚ UMÍSTILI MAG ADAPTÉR NA SVÉ ZAŘÍZENÍ 
/ SL - ZDRUŽLJIVOST IN NAMESTITEV MAG ADAPTERJA: SKENIRAJTE QR KODO IN 
PRENESITE NAVODILA ZA NAMESTITEV, DA MAG ADAPTER PRAVILNO NAMESTITE 
NA SVOJO NAPRAVO / HR- KOMPATIBILNOST I UGRADNJA MAG ADAPTERA: 
SKENIRAJTE QR KOD I PREUZMITE VODIČ ZA INSTALIRANJE KAKO BISTE PRAVILNO 
POSTAVILI MAG ADAPTER NA SVOJ UREĐAJ / BG- СЪВМЕСТИМОСТ И МОНТАЖ 
НА АДАПТЕРА MAG: СКАНИРАЙТЕ QR КОДА И ИЗТЕГЛЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО 
ЗА ИНСТАЛИРАНЕ, ЗА ДА ПОСТАВИТЕ ПРАВИЛНО АДАПТЕРА ЗА ТЕЛЕФОН 
MAG НА ВАШЕТО УСТРОЙСТВО / EL - ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ MAG 
ADAPTER: ΣΑΡΏΣΤΕ ΤΟΝ ΚΩΔΙΚΟ QR ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΆΣΤΕ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 
ΓΙΑ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΉΣΕΤΕ ΜΕ ΣΩΣΤΌ ΤΡΌΠΟ ΤΟ MAG ADAPTER ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΉ ΣΑΣ 
/ RO - COMPATIBILITATE ȘI INSTALARE MAG ADAPTER: SCANAȚI CODUL QR ȘI 
DESCĂRCAȚI GHIDUL DE INSTALARE, PENTRU A POZIȚIONA ÎN MOD CORECT MAG 
ADAPTER PE DISPOZITIVUL DVS.

EL -  ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ΦΑΣΗ 1A: ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗΣ UNIVERSAL ΓΙΑ ΣΤΟΜΙΟ 
ΑΕΡΑΓΩΓΟΥ 
1. Καθαρίστε και αφαιρέστε όλα τα ίχνη σκόνης από το επιλεγμένο 
στόμιο αεραγωγού για το μοντάρισμα προκειμένου να αποφύγετε 
πιθανή αιτία ζημιάς του στομίου. 
2. Απενεργοποιήστε τη ροή αέρα που βγαίνει από το στόμιο 
αεραγωγού για να αποφύγετε μεταβολές θερμοκρασίας στα 
πλαστικά που αποτελούν το σφιγκτήρα 
3. Ελέγξτε την κλίση και τη θέση των στομίων αεραγωγών και 
περιστρέψτε χειροκίνητα τον σφιγκτήρα (6) σύμφωνα με τη δομή 
των ανεμιστήρων 
4. Περιστρέψτε αριστερόστροφα τον δακτύλιο (5) και γαντζώστε 
τον γάντζο στα στόμια αεραγωγών. Περιστρέψτε τον δακτύλιο 
δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει ο σύνδεσμος, βεβαιωθείτε ότι τα 
πόδια σταθερότητας (7) είναι προσκολλημένα στην επιφάνεια του 
αυτοκινήτου 
5. Εισάγετε το στήριγμα για smartphone στην περιστρεφόμενη 
κεφαλή (4) πιέζοντας και περιστρέψτε το δακτύλιο (5) δεξιόστροφα 
για να το ασφαλίσετε 
6. Μετακινήστε το στήριγμα για να ελέγξετε το κράτημα στο στόμιο 
αεραγωγού.
ΦΑΣΗ 1B: ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΒΕΝΤΟΥΖΑΣ ΣΤΟ ΓΥΑΛΙ Ή ΣΤΟ ΤΑΜΠΛΟ
1. Προσδιορίστε μια περιοχή στο τζάμι του παρμπρίζ ή στο ταμπλό 
όπου θα τοποθετήσετε τη βεντούζα 
2. Καθαρίστε και στεγνώστε καλά την εντοπισθείσα περιοχή 
3. Σηκώστε τον μοχλό στερέωσης (10) 
4. Τοποθετήστε τη βεντούζα στην προηγουμένως προσδιορισμένη 
περιοχή 
5. Ασκήστε ελαφριά πίεση στη βάση του στηρίγματος για να 
κολλήσει στην επιφάνεια 
6. Χαμηλώστε τον μοχλό στερέωσης (10) 
7. Εκτείνετε και γείρετε τον βραχίονα χάρη στους κατάλληλους 
ρυθμιστές (8) και (9) σύμφωνα με τις απαιτήσεις οδήγησης 
8. Εισάγετε την περιστρεφόμενη κεφαλή (4) μέσα στο άγκιστρο (3) 
και περιστρέψτε δεξιόστροφα για να την ασφαλίσετε σωστά
ΦΑΣΗ 2: ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΜΕ ΑΣΥΡΜΑΤΗ 
ΦΟΡΤΙΣΗ 
1. Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ασύρματης φόρτισης, 

συνδέστε το στήριγμα αυτοκινήτου χρησιμοποιώντας το καλώδιο 
στην υποδοχή USB του αυτοκινήτου, εάν υπάρχει υποδοχή USB-C 
στην καμπίνα. Εάν δεν υπάρχει, εφοδιαστείτε με έναν φορτιστή 
αυτοκινήτου για πρίζα αναπτήρα που αποδίδει τουλάχιστον 27W 
ισχύος. 
2. Τοποθετήστε το smartphone στο στήριγμα αυτοκινήτου 
χρησιμοποιώντας το μαγνητικό σύστημα έδρασης και βεβαιωθείτε 
ότι το τηλέφωνο φορτίζεται.
ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
Είσοδος: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Έξοδος: 15W
Ζώνη συχνοτήτων: 110-205KHZ

RO - OPERAȚIUNI PENTRU UTILIZAREA PRODUSULUI
FAZA 1A: MONTAREA ELEMENTULUI UNIVERSAL DE PRINDERE 
PENTRU GRILA DE VENTILAȚIE. 
1. Curățați și îndepărtați orice urmă de praf de pe grila de ventilație 
aleasă pentru montare, astfel încât să evitați orice posibilă cauză 
de avariere a grilei. 
2. Dezactivați jetul de aer ce iese din grila de ventilație, pentru a evita 
expunerea la oscilații de temperatură a elementelor din plastic din 
care este alcătuită brida de prindere 
3. Controlați înclinarea și poziția grilelor de ventilație și rotiți manual 
brida de prindere (6) în funcție de structura ventilatoarelor. 
4. Rotiți în sens antiorar inelul (5) și prindeți brida pe grilele de 
ventilație; rotiți inelul în sens orar până când elementul de prindere 
este bine fixat, asigurându-vă că piciorușele de stabilitate (7) sunt bine 
lipite pe suprafața mașinii. 
5. Introduceți suportul pentru smartphone în capul rotativ (4) apăsând 
și rotind inelul (5) în sens orar, pentru a-l fixa. 
6. Mișcați suportul pentru a verifica prinderea corectă pe grila de 
ventilație.
FAZA 1B: MONTAREA VENTUZEI PE GEAM SAU PE BORD 
1. Identificați o zonă pe geamul parbrizului sau pe bord, unde să 
poziționați ventuza. 
2. Curățați și uscați foarte bine zona aleasă. 
3. Ridicați maneta de fixare (10). 
4. Poziționați ventuza în zona pe care ați identificat-o în prealabil. 
5. Apăsați ușor pe baza suportului, pentru a-l lipi pe suprafață. 
6. Coborâți maneta de fixare (10). 
7. Întindeți și înclinați brațul cu ajutorul elementelor speciale de 
reglare (8) și (9), în funcție de condițiile de condus. 
8. Introduceți capul rotativ (4) înăuntrul elementului de prindere (3) și 
rotiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a-l fixa corect
FAZĂ 2: UTILIZAREA SUPORTULUI AUTO CU REÎNCĂRCARE WIRELESS 
1. Pentru a utiliza funcția de încărcare wireless, conectați prin cablu 
suportul auto la priza USB a autovehiculului, dacă în habitaclu există o 
priză USB-C. Dacă nu există o astfel de priză în habitaclu, procurați-vă 
un încărcător auto pentru priza de brichetă, care să asigure o putere 
de cel puțin 27W. 
2. Așezați smartphone-ul pe suportul auto, folosind sistemul magnetic 
de poziționare și asigurați-vă că telefonul se încarcă.
DATE TEHNICE 
Intrare: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Ieșire: 15W
Bandă de frecvență: 110-205KHZ

DA- HANDLINGER FOR AT BRUGE PRODUKTET
FASE 1A: MONTERING AF UNIVERSALBESLAGET TIL LUFTDYSE 
1. Rengør og fjern alle rester af støv fra den luftdyse, der er valgt 
til montering, for at undgå enhver mulig årsag til beskadigelse 
af luftdysen. 
2. Luk for luftstrømmen fra dysen for at undgå varme- eller 
kuldepåvirkning af plasten, som klemmen er lavet af 
3. Kontrollér hældningen og positionen af luftdysen, og drej manuelt 
klemmen (6) i henhold til ventilatorernes struktur 
4. Drej ringmøtrikken (5) mod uret, og hægt klemmen fast i 
luftdyserne; drej ringmøtrikken med uret, indtil koblingen er sikker, 
sørg for at stabilitetsfødderne (7) klæber til bilens overflader 
5. Indsæt smartphoneholderen i drejehovedet (4) ved at trykke og 
dreje ringen (5) med uret for at fastgøre den 
6. Flyt på holderen for at kontrollere, at den sidder ordentligt fast 
på luftdysen.
FASE 1B: MONTERING AF SUGEKOPPEN PÅ RUDEN ELLER 
INSTRUMENTBRÆTTET 
1. Identificér et område på forrudens glas eller instrumentbrættet, 
hvor sugekoppen skal placeres 
2. Rengør og tør omhyggeligt det udvalgte område 
3. Løft fastgøringsstangen (10) 
4. Anbring sugekoppen i det tidligere identificerede område 
5. Tryk let på bunden af holderen for at få den til at klæbe til 
overfladen 
6. Sænk fastgøringsstangen (10) 
7. Forlæng og vip armen med justeringsmekanismerne (8) og (9) så 
det passer til kørselsforholdene 
8. Sæt drejehovedet (4) ind i koblingen (3), og drej det med uret for 
at fastgøre det korrekt
FASE 2: BRUG AF BILHOLDEREN MED TRÅDLÅS OPLADNING 
1. For at bruge den trådløse opladningsfunktion skal du tilslutte 
bilholderen ved hjælp af kablet til bilens USB-stik, hvis der er et 
USB-C-stik i kabinen. Hvis der ikke er et USB-C-stik, skal du bruge en 
oplader til cigarettænderen i bilen, der leverer mindst 27W strøm. 
2. Anbring smartphonen i bilholderen ved hjælp af det magnetiske 
holdesystem, og sørg for, at telefonen oplader.
TEKNISKE DATA 
Indgang: DC 5 V/3 A, DC 9 V/3 A
Udgang: 15 W
Frekvensbånd: 110-205 KHZ

NO - HVORDAN BRUKE PRODUKTET
TRINN 1A: MONTERE UNIVERSALFESTET TIL LUFTDYSE 
1. Rengjør og fjern alt støv fra luftdysen hvor holderen skal monteres, 
slik at ikke dysen skades. 
2. Skru av luftstrømmen fra dysen for å unngå raske 
temperaturendringer som kan skade plastmaterialet i festekroken. 
3. Kontroller luftdysenes vinkling og stilling, og vri festekroken (6) for 
hånd i forhold til viftenes struktur. 
4. Vri ringen (5) mot klokken og hekt festekroken i luftdysen. 
Vri ringen med klokken til holderen sitter godt fast. Pass på at 
stabiliseringsføttene (7) hviler på kjøretøyets overflate. 
5. Sett smarttelefonholderen inn i det roterende hodet (4). Trykk og vri 
festemutteren (5) med klokken til telefonen sitter fast. 
6. Beveg på holderen for å sjekke at den sitter godt fast i luftdysen.
TRINN 1B: MONTERING AV SUGEKOPPEN PÅ FRONTRUTE ELLER 
DASHBORD 
1. Finn et område på frontruten eller dashbordet hvor du kan plassere 
sugekoppen. 
2. Rengjør og tørk dette området grundig. 
3. Åpne låsespaken (10). 
4. Plasser sugekoppen på ønsket sted. 
5. Trykk forsiktig på holderens underdel slik at den fester seg. 
6. Lukk låsespaken (10). 
7. Trekk armen ut og innstill vinkelen ved hjelp av 
reguleringsmekanismene (8) og (9), slik at den ikke forstyrrer under 
kjøring. 
8. Plasser det roterende hodet (4) i festet (3), og vri det med klokken 
slik at det fester seg korrekt.
TRINN 2: BRUKE BILHOLDEREN MED TRÅDLØS LADING 1. For å bruke 
den trådløse ladefunksjonen, må du koble kabelen til bilholderen 

til USB-uttaket i bilen, hvis USB-C-uttak finnes i kupeen. Hvis dette 
ikke finnes, kan du bruke en billader for sigarettenner, med minst 
27 W effekt. 2. Plasser smarttelefonen i bilholderen ved hjelp av det 
magnetiske holdersystemet, og kontroller at telefonen lades.
TEKNISKE DATA 
Input: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Output: 15 W
Frekvensbånd: 110-205 kHz

PT - OPERAÇÕES PARA UTILIZAR O PRODUTO
FASE 1A: MONTAGEM DO ENGANCHE UNIVERSAL NO DIFUSOR DE AR 
1. Limpe e remova todos os vestígios de poeira do difusor de ar 
escolhido para a montagem, para evitar qualquer causa possível de 
dano ao difusor. 
2. Desative o fluxo de ar na saída do difusor para evitar problemas de 
choque térmico nas peças de plástico que compõem a garra. 
3. Controle a inclinação e posição dos difusores de ar e gire a garra 
de enganche (6) manualmente em função da estrutura dos difusores. 
4. Gire a virola (5) no sentido anti-horário e enganche a garra nos 
difusores de ar; gire a virola no sentido horário até o enganche ficar 
bem preso. Certifique-se de que os pés de estabilidade (7) estejam 
aderidos à superfície do carro. 
5. Insira o suporte para smartphone na cabeça giratória (4) exercendo 
pressão e gire a virola (5) no sentido horário para o fixar. 
6. Mova o suporte para se certificar de que está bem fixado no 
difusor de ar.
FASE 1B: MONTAGEM DA VENTOSA NO VIDRO OU NO TABLIER 1. 
Identifique uma área no vidro do para-brisas ou no tablier onde 
colocar a ventosa. 
2. Limpe e seque bem a área identificada. 
3. Levante a alavanca de fixação (10). 
4. Posicione a ventosa na área identificada anteriormente. 5. 
Exerça uma ligeira pressão na base do suporte para fazê-lo aderir 
à superfície. 
6. Baixe a alavanca de fixação (10). 
7. Estenda e incline o braço utilizando os reguladores (8) e (9) 
correspondentes, em função das exigências de condução. 
8. Introduza a cabeça giratória (4) no enganche (3) e gire no sentido 
horário para o fixar corretamente.
FASE 2: UTILIZAÇÃO DO SUPORTE PARA CARRO COM 
CARREGAMENTO SEM FIO 
1. Para utilizar a função de carregamento sem fio, servindo-se 
do cabo, ligue o suporte para carro à tomada USB do veículo, se 
houver uma tomada USB-C no habitáculo. Se não houver, utilize um 
carregador de isqueiro que forneça pelo menos 27W de potência. 
2. Posicione o smartphone no suporte para carro, utilizando o 
sistema de alojamento magnético, e certifique-se o telefone está 
a ser carregado.
DADOS TÉCNICOS 
Entrada: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Saída: 15W
Banda de frequência: 110-205KHZ

CS - POSTUP PRO POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU
FÁZE 1A: INSTALACE UNIVERZÁLNÍ SPOJKY NA VENTILAČNÍ MŘÍŽKU 
1. Očistěte a odstraňte všechny stopy prachu z větrací mřížky 
vybrané pro montáž tak, aby nedošlo k případnému poškození 
mřížky. 
2. Uzavřete proudění vzduchu vycházející z větrací mřížky, abyste 
zabránili tepelným šokům plastů, ze kterých je vyrobena svorka 
3. Zkontrolujte sklon a polohu větrací mřížky a ručně natočte 
spojovací svorku (6) podle konstrukce větráku 
4. Otočte objímkou (5) proti směru hodinových ručiček a nasaďte 
svorku na větrací mřížky; pak otáčejte objímkou ve směru 
hodinových ručiček, dokud nebude svorka pevně nasazena, ujistěte 
se, že stabilizační patky (7) přiléhají k povrchu auta 
5. Vložte držák smartphonu do otočné hlavy (4) stisknutím a 
otočením objímky (5) ve směru hodinových ručiček jej zajistěte 
6. Zahýbejte držákem pro kontrolu jeho upevnění k větrací mřížce.
FÁZE 1B: MONTÁŽ PŘÍSAVKY NA SKLO NEBO PALUBNÍ DESKU 
1. Vyhledejte na skle čelního skla nebo na palubní desce místo, kam 
lze umístit přísavku 
2. Důkladně určenou oblast očistěte 
3. Zvedněte upevňovací páku (10) 
4. Umístěte přísavku na předem určené místo 
5. Lehce přitlačte na základnu držáku, aby přilnul k povrchu 
6. Spusťte upevňovací páku (10) 
7. Vysuňte a nakloňte rameno pomocí nastavovacích prvků (8) a (9) 
podle požadavků na jízdu 
8. Vložte otočnou hlavici (4) do spojky (3) a otočte ji ve směru 
hodinových ručiček, aby byla řádně zajištěna
FÁZE 2: POUŽITÍ DRŽÁKU DO AUTA S BEZDRÁTOVÝM NABÍJENÍM 
1. Chcete-li používat funkci bezdrátového nabíjení, připojte držák 
do auta kabelem k zásuvce USB v autě, pokud je v něm zásuvka 
USB-C. Pokud není k dispozici, vybavte se autonabíječkou do zásuvky 
zapalovače, která poskytuje výkon alespoň 27 W. 
2. Umístěte smartphone do držáku do auta pomocí magnetického 
dokovacího systému a ujistěte se, že se telefon nabíjí.
TECHNICKÉ ÚDAJE 
Vstup: DC 5V/3A, DC 9V/3A 
Výstup: 15 W
Frekvenční pásmo: 110-205 KHZ

SL - POSTOPKI ZA UPORABO IZDELKA
FAZA 1A: MONTAŽA UNIVERZALNEGA NASTAVKA ZA 
PREZRAČEVALNO REŠETKO 
1. S prezračevalne rešetke, izbrane za namestitev, odstranite 
vse sledi prahu, da se izognete morebitnemu poškodovanju 
prezračevalne rešetke. 
2. Izklopite izhajanje zraka skozi prezračevalno rešetko, da 
preprečite toplotne spremembe plastike, iz katere so izdelane 
klešče 
3. Preverite nagib in položaj prezračevalnih rešetk in ročno 
obrnite klešče za pripenjanje (6) glede na strukturo loput 
4. Obrnite obroč (5) v nasprotni smeri urinega kazalca in pritrdite 
klešče na prezračevalne rešetke; obrnite obroč v smeri urinega 
kazalca, dokler nastavek ni dobro pritrjen, in se prepričajte, da se 
noge za stabilnost (7) prilegajo površini avta 
5. Nosilec za pametni telefon vstavite v vrtljivo glavo (4) tako, 
da pritisnete in zavrtite obroč (5) v smeri urinega kazalca, da ga 
pritrdite 
6. Nosilec premikajte, da se prepričate o trdnosti namestitve na 
prezračevalno rešetko.
FAZA 1B: NAMESTITEV PRISESKA NA STEKLO ALI ARMATURNO 
PLOŠČO 
1. Določite območje na vetrobranskem steklu ali armaturni plošči, 
kamor namestiti prisesek 
2. Najdeno območje temeljito očistite in posušite 
3. Dvignite pritrdilno ročico (10) 
4. Postavite prisesek na predhodno označeno območje 
5. Rahlo pritisnite podnožje nosilca, da se prilepi na površino 
6. Spustite pritrdilno ročico (10) 
7. Iztegnite in nagnite roko s pomočjo posebnih regulatorjev (8) in 
(9) glede na potrebe vožnje 
8. Vnesite vrtljivo glavo (4) v priključek (3) in obrnite v smeri 
urnega kazalnika, da se pravilno pritrdi
FAZA 2: UPORABA AVTOMOBILSKEGA NOSILCA Z BREZŽIČNIM 
POLNJENJEM 
1. Če želite uporabiti funkcijo brezžičnega polnjenja, povežite 
avtomobilski nosilec s kablom na USB vtičnico v avtu, če 
je v potniški kabini vtičnica USB-C. Če je ni, se opremite z 
avtomobilskim polnilcem za cigaretni vžigalnik, ki zagotavlja vsaj 
27W moči. 
2. Pametni telefon postavite na avtomobilski nosilec s pomočjo 
magnetnega sistema ohišja in se prepričajte, da se telefon polni.
TEHNIČNI PODATKI 
Vhod: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Izhod: 15 W
Frekvenčni pas: 110-205 KHZ

HR - OPERACIJE ZA KORIŠTENJE PROIZVODA
FAZA 1A: MONTAŽA UNIVERZALNOG PRIKLJUČKA ZA 
VENTILACIJSKI OTVOR 
1. Očistite i uklonite sve tragove prašine iz otvora za zrak 
odabranog za postavljanje kako biste izbjegli bilo kakav mogući 
uzrok oštećenja otvora. 
2. Isključite protok zraka koji izlazi iz ventilacijskog otvora kako bi 
se izbjegli toplotni udarci na plastiku hvataljke 
3. Provjerite nagib i položaj otvora za zrak i ručno okrenite 
stezaljku (6) prema strukturi ventilatora 
4. Okrenite prstenastu maticu (5) u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu i zakačite kliješta za ventilacijske otvore; okrećite 
prstenastu maticu u smjeru kazaljke na satu dok se spojka ne 
učvrsti, pazite da nožice za stabilnost (7) prianjaju na površinu 
automobila 
5. Umetnite držač pametnog telefona u rotirajuću glavu (4) 
pritiskom i okrenite prsten (5) u smjeru kazaljke na satu kako 
biste ga učvrstili 
6. Pomaknite oslonac kako biste provjerili nepropusnost otvora 
za zrak.
FAZA 1B: POSTAVLJANJE VAKUUMSKE ČAŠICE NA STAKLO ILI 
INSTRUMENT PLOČU 
1. Odredite područje na vjetrobranskom staklu ili nadzornoj ploči 
gdje ćete postaviti vakuumsku čašicu 
2.Temeljito očistite i osušite identificirano područje 
3. Podignite polugu za pričvršćivanje (10) 
4. Postavite vakuumsku čašicu na prethodno označeno područje 
5. Primijenite lagani pritisak na bazu potpore kako bi prionula 
na površinu 
6. Spustite polugu za pričvršćivanje (10) 
7. Ispružite i nagnite ruku zahvaljujući odgovarajućim 
regulatorima (8) i (9) prema zahtjevima vožnje 
8. Umetnite rotirajuću glavu (4) unutar kuke (3) i okrenite je u 
smjeru kazaljke na satu kako biste je pravilno učvrstili
FAZA 2: UPOTREBA AUTOMOBILSKOG DRŽAČA S BEŽIČNIM 
PUNJENJEM 
1. Kako biste koristili funkciju bežičnog punjenja, spojite auto 
držač pomoću kabela na USB utičnicu u automobilu ako postoji 
USB-C utičnica u putničkom prostoru. Ako ga nema, opremite 
se auto punjačem za upaljač za cigarete koji daje najmanje 27 
W snage. 
2. Postavite pametni telefon na držač za automobil pomoću 
magnetskog sustava kućišta i provjerite puni li se telefon.
TEHNIČKI PODACI 
Ulaz: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Izlaz: 15 W
Frekvencijski pojas: 110-205 KHZ

BG- СТЪПКИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРОДУКТА
ЕТАП 1А: МОНТАЖ НА ФИКСИРАЩАТА ЩИПКА ЗА 
ВЕНТИЛАЦИОННА РЕШЕТКА 
1. Почистете и отстранете всички следи от прах по 
вентилационната решетка, избрана за монтажа, за да 
предотвратите всяка възможна причина за повреда на 
решетката. 
2. Спрете въздушния поток, излизащ от вентилационната 
решетка, за да избегнете топлинна деформация на пластмасата, 
от които е изработена фиксиращата щипка 
3. Проверете наклона и позицията на вентилационна 
решетка и завъртете ръчно щипката (6) според структурата на 
вентилаторите 
4. Завъртете пръстена (5) обратно на часовниковата стрелка 
и закачете щипката за вентилационната решетка; завъртете 
пръстена по посока на часовниковата стрелка, докато щипката 
е стабилна, уверете се, че крачетата за стабилност (7) са 
прилепнали към повърхността на автомобила 
5. Поставете стойката за смартфона във въртящата се глава 
(4), като натиснете и завъртите пръстена (5) по посока на 
часовниковата стрелка, за да я закрепите 
6. Поместете стойката, за да проверите дали е здраво захваната 
към вентилационната решетка.
ЕТАП 1Б: МОНТАЖ НА ВЕНДУЗАТА ВЪРХУ СТЪКЛО ИЛИ 
АРМАТУРНО ТАБЛО 
1. Намерете подходящо място на предното стъкло или на 
арматурното табло, където може да се постави вендузата 
2. Внимателно почистете и подсушете избраното място 
3. Повдигнете фиксиращия лост (10) 
4. Поставете вендузата на предварително определеното място 
5. Приложете лек натиск върху основата на стойката, за да 
залепне към повърхността 
6. Спуснете надолу фиксиращия лост (10) 
7. Изтеглете и наклонете рамото с помощта на съответните 
регулатори (8) и (9) в съответствие с посоката при шофиране 
8. Поставете въртящата се глава (4) в щипката (3) и завъртете по 
посока на часовниковата стрелка, за да я закрепите правилно.
FASE 2: ИЗПОЛЗВАНЕ НА СТОЙКАТА ЗА АВТОМОБИЛ С БЕЗЖИЧНО 
ЗАРЕЖДАНЕ 
1. За да използвате функцията за безжично зареждане, свържете 
стойката за автомобил с кабела към USB гнездото на автомобила, 
ако в купето на автомобила има USB-C гнездо. Ако такова гнездо 
не е налично, снабдете се със зарядно устройство за автомобил 
за гнездото на запалката, което осигурява мощност от поне 27 W. 
2. Поставете смартфона върху стойката за автомобил с помощта 
на магнитната система на корпуса и се уверете, че телефонът 
се зарежда.
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
Вход: DC 5V/3A, DC 9V/3A
Изход: 15 W
Честотна лента: 110 – 205 KHz

SV - 1. Kontrollera att bilhållaren är korrekt installerad innan du börjar köra
2. Se till att telefonen sitter ordentligt i bilhållaren innan du börjar köra och att 
den inte hindrar sikten under körning eller manövrering.
3. Undvik att använda telefonen medan du kör
4. Använd telefonen i enlighet med gällande lag

SV - Cellularline S.p.A förklarar att denna trådlösa laddare överensstämmer med 
direktiv 2014/53/EU.
Den fullständiga texten om EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på 
följande internetadress: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A förklarar även att denna trådlösa laddare överensstämmer med 
direktiv 2011/65/EU och uppdaterad i 2015/863/EU.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI
Våra produkter omfattas av en rättslig garanti för bristande överensstämmelse i enli-
ghet med tillämpliga nationella lagar för att skydda konsumenterna.
För ytterligare information se sidan www.cellularline.com/en/garanzia-legale

SV - INSTRUKTIONER FÖR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FÖR ANVÄNDARE I 
PRIVAT HUSHÅLL
(Gäller i EU och andra europeiska länder med separat insamlingssystem)
Denna märkning på produkten eller på dess dokument anger att produkten inte får 
kastas med andra hushållsavfall i slutet av sin livslängd. För att förhindra möjliga 
skada på miljön eller hälsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas 
användaren att skilja denna produkt från andra typer av avfall och återvinna den på 
ansvarigt sätt, för att främja hållbar återvinning av materiella resurser.
Hushållsanvändare ombeds att kontakta antingen den återförsäljare där produkten 
inköpts, eller den lokala behöriga myndigheten, för all nödvändig information 
beträffande separat insamling och återvinning för denna typ av produkt. 
Företagsanvändare ombeds att kontakta den egna leverantören och kontrollera 
villkoren i köpeavtalet. Denna produkt får inte bortskaffas tillsammans med annat 
kommersiellt avfall.
Denna produkt har ett batteri inuti, som inte kan bytas ut av användaren, försök 
inte öppna enheten eller att  ta bort batteriet, detta kan orsaka felfunktioner och 
orsaka allvarliga skador på produkten. Vid avyttring av produkten, vänligen kontakta 
den lokala myndigheten för avfallshantering för bortskaffande av batteriet. 
Batteriet som finns inuti enheten är utformat för att användas under produktens 
hela livscykel.
För ytterligare information konsultera webbplatsenhttp://www.cellularline.com

Förpackningens innehåll:
- Smarttelefonhållare
- Universalt fäste
- Sugkopp för vindruta eller instru-
mentpanel
- Universal ring
- Bruksanvisning
- Kabel
Beskrivning av produkten:
1. Bas för trådlös Qi2
2. Type-C-port
3. Fäste för roterande huvud 
4. Roterande huvud 
5. Vridbar ringmutter
6. Fästklämma
7. Stabilitetsfötter
8. Justeringsanordning för armens 
längd
9. Justeringsanordning för lutning
10. Fästspak
11. Mag adapter

SV

DA - 1. Før du begynder at køre, tjek at holderen er installeret på korrekt måde
2. Kontroller, at Smartphonen er korrekt placeret på bilholderen før du begynder 
at køre, samt at selve bilholderen ikke forhindrer synet under kørsel eller i 
anledning af manøvrer.
3. Sørg for ikke at aflede opmærksomheden ved at bruge smartphonen
4. Brug smartphonen i henhold til den gældende lovgivning

DA – Cellularline S.p.A erklærer, at denne trådløse oplader er i henhold til direktivet 
2014/53/EF.
Overensstemmelseserklæringens komplette tekst er tilgængelig på følgende Internet 
adresse: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A erklærer desuden, at denne trådløse oplader er i henhold til direkti-
vet 2011/65/EU opdateret med 2015/863/EU direktivet.

DA – OPLYSNINGER VEDRØRENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI
Vores produkter er dækket af den lovbestemte garanti, som omfatter overensstem-
melsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.
For yderligere oplysninger henvises til siden 
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

DA - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE I PRIVATE 
HUSHOLDNINGER
(Gældende for den Europæiske Union og andre europæiske lande med særskilte 
indsamlingsordninger)
Mærkningen på produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke må 
bortskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, når dets levetid 
er ophørt. For at forhindre mulige skader på miljøet eller menneskers sundhed på 
grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren til at sortere 
dette produkt fra andre typer affald og genanvende det på en ansvarlige måde for 
at fremme bæredygtig brug af materialeressourcer.
Husholdningernes brugere bør enten kontakte den lokale forhandler, hvor 
produktet er anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om 
særskilt indsamling og genvinding for denne type produkter. Virksomheder 
opfordres til at kontakte deres leverandør og kontrollere vilkårene og 
betingelserne i købsaftalen. Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med 
andet kommercielt affald.
Den produktet er udstyret med et batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. 
Forsøg aldrig at åbne enheden eller fjerne batteriet. Det kan forårsage 
funktionsfejl og skade produktet alvorligt. I tilfælde af bortskaffelse af produktet 
bedes du kontakte dit lokale renoveringsfirma om fjernelse af batteriet. Batteriet 
i produktet er designet til at blive brugt under hele produktets livscyklus.
Du kan finde flere oplysninger på vores hjemmeside http://www.cellularline.com

Æskens indhold:
- Smartphoneholder
- Universalbeslag
- Sugekop til forrude eller instru-
mentbræt
- Universalring
- Brugsanvisning
- Kabel
Produktbeskrivelse:
1. Trådløs Qi2-bund
2. Type-C port
3. Fastgørelse til drejehoved 
4. Drejehoved 
5. Ringmøtrik
6. Fastgørelsesklemme
7. Stabilitetsfødder
8. Regulator til armens længde
9. Hældningsregulator
10. Fastgøringsstang
11. Mag-adapter

DA

NO- 1. Forsikre deg om at holderen er riktig installert før du begynner å kjøre
2. Forsikre deg om at Smarttelefonen er riktig festet i holderen før du begynner 
å kjøre, og at telefonen ikke er til hinder for å se under kjøring eller manøvre 
med kjøretøyet.
3. Ikke la smarttelefonen distrahere deg under kjøring
4. Bruk smarttelefonen på en måte som er i samsvar med gjeldende lovgivning

NO - Cellularline S.p.A erklærer at denne trådløse laderen er i samsvar med direktiv 
2014/53/EU.
Den fullstendige teksten i samsvarserklæring er å finne på denne internettadressen: 
www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A erklærer i tillegg at denne trådlåse laderen er i samsvar med direktiv 
2011/65/EU, oppdatert av 2015/863/EU.

NO - INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI
Våre produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til gjeldende 
nasjonale lover som beskytter forbrukeren. Se nettsiden www.cellularline.com/en/
garanzia-legale for ytterligere informasjon.

NO -  ANVISNINGER VED AVFALLSHÅNDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK 
(Gjelder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)
Merket som er angitt på produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet 
ikke kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For å unngå skader på 
miljø eller helse som følge av feilaktig avfallshåndtering, anbefaler man brukeren 
å separere dette produktet fra annet avfall og resirkulere det i henhold til 
gjeldende bestemmelser for resirkulering av materialressurser.
Husholdninger bes kontakte forhandleren hvor produktet ble kjøpt, eventuelt det 
nærmeste kildesorteringsanlegget. Her vil man få all informasjon kildesortering 
og resirkulering av denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen 
leverandør for informasjon om bestemmelser i kjøpskontrakten. Dette produktet 
må ikke kasseres sammen med annet avfall fra virksomheten.
Dette produktet inneholder et batteri som ikke kan byttes av kundes. Man må 
aldri åpne produktet eller fjerne batteriet, da dette kan medføre feilfunksjoner 
eller skader på produktet. Batteriet må ikke fjernes på egenhånd. Kontakt ditt 
lokale avfallshåndteringsanlegg for informasjon om dette. Produktets innvendige 
batteri er blitt utviklet slik at det har varighet for hele produktets livssyklus.
For ytterligere informasjon henvises det til nettsiden http://www.cellularline.com

Innhold i esken:
- Smarttelefonholder
- Universalfeste
- Sugekopp til frontrute eller dashbord
- Universalring
- Bruksanvisning
- Kabel
Produktbeskrivelse:
1. Trådløs Qi2-stasjon
2. Type-C port
3. Feste for roterende hode 
4. Roterende hode 
5. Ring
6. Festekrok
7. Stabiliseringsføtter
8. Regulering av armens lengde
9. Regulering av vinkel
10. Låsespak
11. Mag adapter

NO

PT - 1. Certificar-se de que o suporte está corretamente instalado antes 
de conduzir
2. Certificar-se de que o smartphone está corretamente alojado no suporte 
para carro antes iniciar a condução e que não obstrui a visão ao conduzir ou 
durante as manobras.
3. Não se distraia ao volante com o seu smartphone
4. Utilizar o Smartphone de acordo com a legislação em vigor

PT - A Cellularline S.p.A declara que este carregador sem fios está em conformidade 
com a diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço 
da Internet: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
A Cellularline S.p.A declara ainda que este carregador sem fios está em conformidade 
com a diretiva 2011/65/UE atualizada pela diretiva 2015/863/UE.

PT - INFORMAÇÕES SOBRE A GARANTIA LEGAL
Os nossos produtos estão cobertos por garantia legal para os defeitos de conformida-
de de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicáveis de defesa do consumidor. 
Para mais informações, consultar a página 
www.cellularline.com/en/garanzia-legale

PT - INSTRUÇÕES PARA A ELIMINAÇÃO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A 
UTILIZADORES DOMÉSTICOS (Aplicável nos países da União Europeia e naqueles 
com sistemas de recolha seletiva)
A marca aposta no produto ou na sua documentação indica que o produto não 
deve ser eliminado com outros resíduos domésticos no fim do seu ciclo de vida. 
Para evitar danos ao ambiente ou à saúde causados pela eliminação inadequada 
dos resíduos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos 
de resíduos e reciclá-lo de forma responsável para favorecer a reutilização 
sustentável dos recursos naturais. Convidamos os utilizadores domésticos a 
contactar o revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local 
competente para solicitar todas as informações relativas à recolha seletiva e à 
reciclagem para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais 
a contactar o seu fornecedor e verificar os termos e as condições do contrato 
de compra. Este produto não deve ser eliminado junto com outros resíduos 
comerciais. Este produto contém no seu interior uma bateria que não pode ser 
substituída pelo utilizador. Não tente abrir o dispositivo nem retirar a bateria 
porque isso pode causar problemas de funcionamento e danificar gravemente o 
produto. Em caso de eliminação do produto, pedimos que contacte a entidade 
local responsável pelo tratamento e eliminação de resíduos, para que proceda 
à remoção da bateria. A bateria contida no interior do dispositivo foi concebida 
para poder ser utilizada durante todo o ciclo de vida útil do produto. Para mais 
informações visite o sítio web http://www.cellularline.com

Conteúdo da embalagem:
- Suporte para smartphone
- Enganche universal
- Ventosa para para-brisas ou tablier
- Anel universal
- Manual de uso
- Cabo 
Descrição do produto:
1. Base wireless Qi2
2. Porta Tipo C
3. Enganche para cabeça giratória 
4. Cabeça giratória 
5. Virola giratória
6. Garra de enganche
7. Pés de estabilidade
8. Regulador de comprimento 
do braço
9. Regulador de inclinação
10. Alavanca de fixação
11. Mag Adapter

PT

CS - 1. Před řízením auta nejprve zkontrolujte, zda je držák správně upevněný
2. Před řízením auta nejprve zkontrolujte, zda je mobil správně uložený v 
automobilovém držáku a zda držák nezaclání výhledu během jízdy nebo 
během manévrování.
3. Během řízení se nerozptylujte používáním mobilu
4. Používejte mobil v souladu s platnými právním nařízením

CS – Cellularline S.p.A prohlašuje, že tato bezdrátová nabíječka vyhovuje směrnici 
2014/53/EU.
Celý text prohlášení o shodě EU je k dispozici na následující internetové adrese:
www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Cellularline S.p.A dále prohlašuje, že tato bezdrátová nabíječka vyhovuje směrnici 
2011/65/EU aktualizované směrnicí 2015/863/EU.

CS –INFORMACE O ZÁKONNÉ ZÁRUCE
Na naše výrobky se vztahuje zákonná záruka na vady shody podle platných vnitro-
státních právních předpisů na ochranu spotřebitele.
Další informace naleznete na stránce www.cellularline.com/en/garanzia-legale

CS - POKYNY PRO LIKVIDACI ZAŘÍZENÍ SOUKROMÝCH UŽIVATELŮ (Použije se ve 
státech Evropské Unie a v zemích se zavedeným systémem třídění odpadů.)
Značka umístěná na výrobku nebo v jeho dokumentaci znamená, že po ukončení 
životnosti nesmí být tento výrobek zlikvidován společně s jiným komunálním 
odpadem. Za účelem zabránění případným škodám na životním prostředí nebo 
na zdraví způsobeným nesprávnou likvidací odpadů žádáme uživatele, aby 
tento výrobek recykloval odpovědným způsobem a odděleně od ostatního 
odpadu, čímž napomůže udržitelnému využívání materiálních zdrojů. Uživatele – 
soukromé osoby žádáme, aby kontaktovali prodejce, u něhož výrobek zakoupili, 
nebo místní úřad určený k poskytování informací týkajících se tříděného odpadu 
a recyklace tohoto druhu výrobků. Uživatele – podniky žádáme, aby kontaktovali 
svého dodavatele a zkontrolovali podmínky příslušné kupní smlouvy. Tento 
výrobek nesmí být likvidován společně s jiným odpadem pocházejícím z obchodní 
činnosti. Uvnitř tohoto výrobku se nachází baterie, kterou uživatel nemůže 
vyměnit. Nezkoušejte zařízení otevírat nebo baterii vyjímat – takový postup může 
způsobit poruchy a vážně poškodit výrobek. V případě likvidace výrobku Vás 
prosíme, abyste kontaktovali místní zařízení pro likvidaci odpadů, které baterii 
vyjme. Baterie umístěná ve výrobku byla navržena tak, aby mohla být používána 
během celé životnosti zařízení. Další informace můžete nalézt na webové stránce 
http://www.cellularline.com

Obsah balení:
- Držák smartphonu
- Univerzální spojka
- Přísavka na čelní sklo nebo palubní 
desku
- Univerzální kroužek
- Návod k použití
- Kabel
Popis výrobku:
1. Bezdrátová základna Qi2
2. Port Type-C
3. Spojka otočné hlavy 
4. Otočná hlava 
5. Otočná objímka
6. Spojovací svorka
7. Stabilizační patky
8. Nastavení délky ramene
9. Nastavení sklonu
10. Upevňovací páka
11. Mag adaptér

CS

SL -1. Pred začetkom vožnje se prepričajte, da je nosilec pravilno nameščen.
2. Pred začetkom vožnje se prepričajte, da je pametni telefon pravilno 
nameščen na nosilec in da ta ne vizualno ne ovira vožnje ali manevriranja.
3. Med vožnjo ne umikajte pogleda zaradi uporabe pametnega telefona.
4. Pametni telefon uporabljajte skladno z veljavno zakonodajo.SL - Družba Cellularline S.p.A. izjavlja, da je ta brezžični polnilnik skladen z določili 

Direktive 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem internetnem naslo-
vu: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Družba Cellularline S.p.A. prav tako izjavlja, da je ta brezžični polnilnik skladen z 
določili direktive 2011/65/EU, posodobljene z direktivo 2015/863/EU.

SL - INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCIJI
Naši izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v skladu z 
nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potrošnikov.
Za več informacij glejte na strani www.cellularline.com/en/garanzia-legale

SL - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH 
GOSPODINJSTVIH (uporabljajo v državah Evropske Unije in ostalih s sistemi 
ločenega zbiranja odpadkov)
Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete 
zavreči skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki na koncu življenjskega cikla. Za 
preprečitev morebitne škode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega 
odlaganja odpadkov, prosimo uporabnika, da loči ta izdelek od ostalih vrst 
odpadkov in ga odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno 

uporabo materialnih virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vabljeni, da stopijo v 
stik s prodajalcem, pri katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ, za 
podrobnosti glede ločenega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka. Poslovni 
uporabniki so vabljeni, da stopijo v stik z dobaviteljem in preverijo pogoje nakupne 
pogodbe. Tega izdelka ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih industrijskimi 
odpadki. Ta izdelek ima notranjo baterijo, ki jo ne more zamenjati uporabnik; 
ne poskušajte odpreti naprave ali odstraniti baterije, ker bi to lahko povzročilo 
okvaro in resno poškodovalo izdelek. V primeru odstranjevanja tega izdelka se 
obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov, kjer bodo odstranili 
baterijo. Baterija, ki se nahaja v napravi, je zasnovana tako, da je v uporabi celoten 
življenjski cikel izdelka. Za dodatne informacije obiščite spletno mesto http://
www.cellularline.com

Vsebina ovitka:
- Nosilec za pametni telefon
- Univerzalni nastavek
- Prisesek za vetrobransko steklo ali 
armaturno ploščo
- Univerzalni obroč
- Priročnik za uporabo
- Kabel
Opis izdelka:
1. Brezžična baza Qi2
2. Vrata tipa C
3. Nastavek za vrtljivo glavo 
4. Vrtljiva glava 
5. Vrtljiv obroč
6. Klešče za pripenjanje
7. Noge za stabilnost
8. Regulator dolžine roke
9. Regulator nagiba
10. Pritrdilni vzvod
11. Mag adapter

SL

HR -1. Prije vožnje provjerite je li držač pravilno postavljen
2. Prije vožnje pobrinite se da pametni telefon pravilno sjedne u automobilski 
držač i da potonji ne ometa pogled tijekom vožnje ili tijekom manevara.
3. Nemojte se omesti u vožnji pametnim telefonom
4. Koristite pametni telefon u skladu s važećim zakonima

HR - Tvrtka Cellularline S.p.A izjavljuje da je ovaj bežični punjač u skladu s direktivom 
2014/53/UE.
Cjelovit tekst izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:
www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Tvrtka Cellularline S.p.A također navodi da je ovaj bežični punjač u skladu s direktivom 
2011/65/EU ažuriranom s 2015/863/EU.

HR - INFORMACIJE O JAMSTVU
Naši proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacionalnim 
zakonima koji se primjenjuju za zaštitu potrošača.
Više informacija potražite na stranici www.cellularline.com/en/garanzia-legale

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREĐAJA ZA KUĆNU UPORABU (Primjenjivo u zemljama 
Europske unije i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje otpada)
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne 
smije biti zbrinut s ostalim kućnim otpadom na kraju svog životnog ciklusa. Kako 
bi se izbjeglo oštećenje okoliša ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem 
otpada, korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i 
odgovorno reciklira kako bi promicao održivu ponovnu upotrebu materijalnih 
resursa. Korisnici u kućanstvima trebali bi trebali bi kontaktirati prodavača kod 
kojega ste proizvod kupili ili lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane 
za odvojeno skupljanje i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici 
pozivaju se da se obrate dobavljaču i provjere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. 
Ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom. U 
ovom se proizvodu nalazi baterija koju korisnik ne može zamijeniti; ne pokušavajte 
otvoriti uređaj ili ukloniti bateriju, jer to može uzrokovati kvarove i ozbiljno oštetiti 
proizvod. U slučaju zbrinjavanja proizvoda, obratite se lokalnoj organizaciji za 
zbrinjavanje otpada kako biste uklonili bateriju. Bateriju koja se nalazi unutar 
uređaja je dizajnirana da se koristi tijekom cijelog životnog ciklusa proizvoda. Za 
više informacija posjetite web stranicu http://www.cellularline.com

Sadržaj pakiranja:
- Držač pametnog telefona
- Univerzalni priključak
- Usisna čašica za vjetrobransko staklo 
ili kontrolnu ploču
- Univerzalni prsten
- Upute za upotrebu
- Kabel
Opis proizvoda:
1. Qi2 bežična osnova
2. Priključak tip-C
3. Dodatak za rotirajuću glavu 
4. Rotirajuća glava 
5. Rotirajući okvir
6. Kliješta za kačenje
7. Potporne nožice
8. Podešavanje duljine ruke
9. Podešavanje nagiba
10. Poluga za pričvršćivanje
11. Mag adapter

HR

BG - 1. Преди да потеглите, се уверете, че стойката е поставена правилно
2. Преди да потеглите, се уверете, че смартфонът е правилно поставен 
върху стойката за автомобил и че не е пречка за видимостта при движение 
или маневри.
3. Не се разсейвайте от шофирането, като използвате смартфона
4. Използвайте смартфона в съответствие с действащото законодателство

BG - Cellularline S.p.A декларира, че това безжично зарядно устройство отговаря 
на изискванията на Директива 2014/53/ЕС.
Пълният текст на декларацията за съответствие е достъпен на следния 
интернет адрес: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Освен това Cellularline S.p.A декларира, че това безжично зарядно устройство 
отговаря на изискванията на Директива 2011/65/ЕС, актуализирана от 
Директива 2015/863/ЕС.

BG - ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЗАКОНОУСТАНОВЕНАТА ГАРАНЦИЯ
Нашите продукти се покриват от законоустановената гаранция за липса на 
съответствие, както е предвидено в приложимото национално законодателство 
за защита на потребителя. За пълна информация посетете страницата www.
cellularline.com/en/garanzia-legale

BG – ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОБОРУДВАНЕТО ЗА ДОМАШНИ 
ПОТРЕБИТЕЛИ (Отнася се за страни от Европейския съюз и такива, в които 
има система за разделно събиране на отпадъци)
Маркировката на продукта или в документацията показва, че продуктът не 
трябва да се изхвърля с други битови отпадъци в края на експлоатационния 
цикъл. За избягване на вреди за околната среда или за здравето, причинени 
от неправилно изхвърляне на отпадъци, се приканва потребителят да 
разделя този продукт от другите видове отпадъци и да го рециклира 
така, че да се улесни устойчивата повторна употреба на материалните 
ресурси. Домашните потребители се приканват да се свържат с търговеца, 
от когото са придобили продукта, или с местния офис, предвиден за 
всякаква информация относно разделното събиране и рециклирането на 
този тип продукт. Бизнес потребителите се приканват да се свържат със 
своя доставчик и да проверят общите условия на договора за закупуване. 
Този продукт не трябва да се изхвърля с другите търговски отпадъци. Този 
продукт включва батерия, която не може да се подменя от потребителя; не 
се опитвайте да отворите устройството или да извадите батерията, тъй като 
това може да причини неизправности и да застраши сериозно продукта. 
В случай на изхвърляне на продукта се препоръчва да се свържете с 
местния център за депониране на отпадъци, за да извършат изваждането 
на батерията. Батерията, съдържаща се в устройството, е защитена, за да 
може да се използва през целия експлоатационен цикъл на продукта. За 
допълнителна информация посетете уеб сайта http://www.cellularline.com

Опаковката съдържа:
– Стойка за смартфон
– Универсална щипка
– Вендуза за предно стъкло или 
арматурно табло
– Универсален пръстен
– Инструкции за употреба
– Кабел
Описание на продукта:
1. Qi2 безжична зарядна станция
2. Порт Type-C
3. Приставка за въртяща се глава 
4. Въртяща се глава 
5. Въртящ се пръстен
6. Щипки за закачане
7. Крачета за стабилност
8. Регулатор за дължината на 
рамото
9. Регулатор за наклона
10. Лост за закрепване
11. Адаптер Mag

BG

EL - 1. Βεβαιωθείτε ότι η βάση έχει τοποθετηθεί σωστά, πριν ξεκινήσετε 
να οδηγάτε
2. Βεβαιωθείτε ότι το Smartphone είναι σωστά τοποθετημένο στη βάση για 
αυτοκίνητο πριν την οδήγηση και ότι η βάση δεν εμποδίζει την ορατότητα κατά 
την οδήγηση ή κατά τη διάρκεια στροφών.
3. Μην αποσπάτε την προσοχή σας από την οδήγηση, χρησιμοποιώντας 
το smartphone
4. Χρησιμοποιήστε το Smartphone σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία

EL - Η Cellularline S.p.A δηλώνει ότι ο ασύρματος φορτιστής συμμορφώνεται με 
την Οδηγία 2014/53/ΕΕ.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη 
διεύθυνση: www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita
Η Cellularline S.p.A δηλώνει επίσης ότι ο ασύρματος φορτιστής συμμορφώνεται με 
την Οδηγία 2011/65/ΕΕ όπως αυτή επικαιροποιήθηκε από την Οδηγία 2015/863/ΕΕ.

EL - ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΝΟΜΙΜΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Τα προϊόντα μας καλύπτονται από νόμιμη εγγύηση για ελλείψεις συμμόρφωσης 
σύμφωνα με ό,τι προβλέπεται από τους εφαρμοστέους εθνικούς νόμους για την 
προστασία του καταναλωτή.
Για περαιτέρω πληροφορίες συμβουλευτείτε τη σελίδα 
www.cellularline.com/en/dichiarazione-conformita

EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΔΙΑΘΕΣΗΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΟΥΣ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΕΣ (Εφαρμόζεται σε 
χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε εκείνες με συστήματα επιλεκτικής συλλογής)
Το σήμα επί του προϊόντος ή στην τεκμηρίωσή του δείχνει ότι το προϊόν δεν 
πρέπει να διατεθεί μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου 
ζωής του. Για να αποφευχθούν πιθανές βλάβες στο περιβάλλον ή στην υγεία από 
την ανεξέλεγκτη διάθεση των απορριμμάτων, καλείται ο πελάτης να διαχωρίσει 
το προϊόν αυτό από άλλους τύπους απορριμμάτων και να το ανακυκλώσει με 
τρόπο υπεύθυνο συμβάλλοντας στη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών 
πόρων. Οι οικιακοί καταναλωτές καλούνται να επικοινωνούν με τον μεταπωλητή 
από τον οποίο αγοράστηκε το προϊόν ή το τοπικό γραφείο αρμόδιο για όλες τις 
πληροφορίες σχετικά με την επιλεκτική συλλογή και την ανακύκλωση αυτού 
του τύπου προϊόντος. Οι χρήστες επιχειρήσεων καλούνται να επικοινωνήσουν 
με τον προμηθευτή τους και να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις 
της σύμβασης αγοράς. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να διατίθεται μαζί με άλλα 
εμπορικά απορρίμματα. Αυτό το προϊόν διαθέτει εσωτερική μπαταρία που δεν 
αντικαθίσταται από τον πελάτη. Μην προσπαθήσετε να ανοίξετε τη συσκευή 
ή να αφαιρέσετε την μπαταρία, αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργίες 
και να προκαλέσει σοβαρή βλάβη στο προϊόν. Σε περίπτωση διάθεσης του 
προϊόντος, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τον τοπικό οργανισμό διάθεσης 
απορριμμάτων για την αφαίρεση της μπαταρίας. Η μπαταρία που περιέχεται 
στη συσκευή έχει σχεδιαστεί ώστε να χρησιμοποιείται καθ 'όλη τη διάρκεια ζωής 
του προϊόντος. Για περαιτέρω πληροφορίες επισκεφθείτε το site web http://
www.cellularline.com

Περιεχόμενο της συσκευασίας:
- Στήριγμα smartphone
- Αγκίστρωση universal
- Βεντούζα για παρμπρίζ ή ταμπλό
- Ring universal
- Εγχειρίδιο χρήσης
- Καλώδιο
Περιγραφή προϊόντος:
1. Βάση wireless Qi2
2. Θύρα type-c
3. Άγκιστρο για περιστρεφόμενη 
κεφαλή 
4. Περιστρεφόμενη κεφαλή 
5. Περιστρεφόμενος δακτύλιος
6. Σφιγκτήρας
7. Ποδαράκια σταθερότητας
8. Ρυθμιστικό μήκους βραχίονα
9. Ρυθμιστικό κλίσης
10. Μοχλός στερέωσης
11. Mag adapter

EL

Conținutul cutiei:
- Suport pentru smartphone
- Element universal de prindere
- Ventuză pentru parbriz sau 
pentru bord
- Inel universal
- Manual de utilizare
- Cablu
Descrierea produsului:
1. Bază wireless Qi2
2. Port tip-c
3. Element de prindere pentru 
capul rotativ 
4. Cap rotativ 
5. Inel rotativ
6. Bridă de prindere
7. Piciorușe de stabilitate
8. Element de reglare lungime braț
9. Element de reglare înclinație
10. Manetă de fixare
11. Mag adapter

RO


